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PREFACE.

Tms little work is intended especially for Schools.
The first edition of the Abridgment, though hastily
prepazed and badly printed, having been found useful,
it was thought worth a careful revision, and consider-
able enlargement. Though still an Abridgment of
the larger valuable Grammar of the Rev. C. T. E.
Rhenius—which is frequently refexred to, and will
therefore be also needed by the thorough student—
it will be found to contain no little original matter;
especially a careful amelysis of the verbal nouns, a
chapter nearly new on Huigsdps, some rules sub-
stituted for those in the larger Grammar, and others
revised, and, it is thought, improved. The abject
has been to make loose statements precise, obscure
rules perspicuous, and to add needed explanations
and rules,

It was at first intended, at the suggestion of some
engaged in the education of youth, to have all the
leading rules of the Syntax arranged}and numbered
after the manner of European Grammars; and seve-
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ral of them were thus arranged and printed: but it
was found that a great part of the Syntax must in
this case be re-cast to give them a proper shape,
which would be inconsistent with the design of an
Abridgment. This is offered as an apology to those
who may be expecting to see the work more simpli-
fied to young learners, than it can be in its present
form.

As it is, there can be no reason to doubt that, at
a price rendering it accessible to children and youth
in the Schools, as well as to more advanced students
—who may find it a valuable adjunct even to the
larger Grammar, which they will of course not be
without—this little manual will prove highly conveni-
ent and useful to those, understanding English, who
would learn or teach Tamil grammatically.

That it may thus aid in the study of the language,
as the medium for conveying most important truth,
and especially the knowledge of salvation, to multi-
tudes now wandering in the darkness of Heathenism,
and of leading them to the “light of life,” is the
carnest wish and prayer of the

PUBLISHERS.



ERRATA.

Page 96. The last sentence on the page should
be @UCUMYSS VS Sipen L wauiGEEC 6.

Page 105. The paragraph near the middle of the
page should be as follows:

If there be more than one adverb, 2 must be
added to each, either before or after guis, thus: e
enth 2wmgpeTergwmi wéenyenLwgiomissSerms,
or ameh 2.wadpeTen SnywdenoyenL wgryldssSebr
g, the heaven is high and glorious.

NOTE.

In the first 36 pages the soft r is designated by m
instead of g, and in the composition of vowel-con-
sonants a new sign (n) is used for the usual sign
(r), thus: mn, rd, Gun, pd, instead of om, and Gun.
Throughout the rest of the grammar the latter forms
only are used. After these pages had been struck off,
several other letters of the same fount were improved,
5 Y, H oD &e. L ]
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ABRIDGMENT OF TAMIL GRAMMAR.

CHAPTER L
ORTHOGRAFPHY.

SECTION I.

TamiL Orthography treats of the Form, Names, Sound,
Number, Division, Transmutation, Omission, and Aug-
‘mentation of letters.

SECTION II.

The Tamil language has thirty simple letters, viz,
twelve vowels and eighteen consonants:

Five Short Vowels.

S 3, as in America. 1 &,as in selfl
@ @7, asin still. & &, as in no.
. e 1, asin full.
Seven Long Vowele.
&, 4, as in father. % ¥, as in eye.
- séé,asinr'eﬂ. & 0, as in sole.
eer i, as in fule. epearr 6il, as in foul.

o €Y, as in they.
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Eighteen Consonants.

& k, in the beginning, gut- u p and b.
tural in the middle of a » m.

word. w y, as in yes,
® ng. . rr, soft. 3
&8 e 1, soft.
& gn. @ v,
L d, hard. p rl
& a, hard. er 1, hard. ‘
#, like a soft th, m r, hard. Lo
m n. & n, soft.

Note 1. Consonants without the form of a vowel
have the short vowel g #, inherent, as: & ka, & sa.
But a dot placed over a consonant shows that it is
mute, as: & kin, eye.

Note 2. Besides these. consonants, two from the
Sanscrit are in use, viz. @ sh, and ew s. '

SECTION III.

The Ta'tmilv Grammarians have divided the eighteen
consonants—

1. Into six hard sounding letters, ascveSewr eripds,
8, & L, 8 U D

2. Into six soft sounding letters, G éveSear agﬁg,
m, ¢, &, &, I, 6. K

3. Into middle letters, ReoLdier apsg, w, a, o,

Q', QJ 6T, e
: 4




ORTHOGRAPHY.

The vowels when subjoined to consonants leave
their initial form and appear as in the following table.

uoeg | @9 | @9 | nve | w99 | 99 S | 1B || @ |
who | Gp |Wo |des |dp | do | | @ | g | @ | @ | @
29099 | 4u9D | 0us | usL L9 | Moo | B | L3 | po [ wo fums | 1o
sy | uhp | 6o | Giew |Tip |Go | & | & | § | § |h | &
09 | urdp | 18y | M9 | el B | ko | o | go |ud |
295099 | D | 1089 | O | D | Y| KB | B | go | g9 | Uw | o
wuy | vwp | we |vee (g lwg | G| G| p|w |w v
wmy |[mp [imp | mw |mp |mo | M I | @ | @p|lmim
vy vy [y | |ap |ag| B | R | g | @ o | a
wno i (o jnw npino| B h pigogtwm]|n
w9 | vwp | 1w | v |wp luy | WG| @ | g g |wl| o
VB | 1B | 1D |G |Bp |G |18 | B | | § || @
wong| @y | @By | ke | Eey| Kwo| UGB | BB | g | g | 6D | o
waAy |l |t | ||| QD || Bl
2089|189 | 189 | Bw | By |Bo |8 | B[ 8 | 8 1B | B
wey | 1D | 129 s | #D | w2 | B | # | g | £ |12 ]| #
way @ |1wy | mew |mp |wo | B | o | | |w| @
w2y |1gp (19D (90 (9D  ®o| % | P | g | g || ®
wh | B | & | 8 | o |o |m| | 6| &% e
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SECTION 1V.

1. To express the names of the letters, n is added
to every short letter, and vénd or yZnd to the long,a sr
8 and, & kand, 8, avéni, &n kav’ni. The classical
appellation is, &b, gJirdm, added to short letters; and
&nrib, gardm, to long vowels, as: 8, signib; &, semd;
&, anmb. Long consonants are thus expressed, &n,
ssnenanmd ; &, Farganid, &c.

2. A letter is called erpgg; a vowel, euiCrsg,
letter of life; a consonant, GuiGuysg, letter of body;
a vowel consonant, 2uitGLLGWYSS, letter of body
and life; a short vowel is called gppuiCmydg, and a
long vowel GEL_@uiGTYS 5.

SECTION V.

1. The pronunciation of a long vowel or double
consonant requires twice the time necessary for a short
vowel or single consonant. '

2. Every long vowel and every compound syllable,
i. e. a syllable composed of two consonants and one
vowel, have a particular emphasis or accent; besides
this there is no accent in Tamil.

SECTIPN VI
thime
Transmutation, $fge, of letters takes place when
two words are joined together, as:
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V" 1. When the preceding word ends in a mute conso-
nant and the next begins with a vowel, that vowel is
dropped, and its characteristic mark is joined to the
mute consonant, thus: Seuer @& av—ealaas,
he is not; Ganud 2erer—GCsnugeTar, angry. dodml L y

v~ 2. Some words ending in e, when they are united
as adjectives, with some other words, change the 2. into
®, namely, Y635@, a year ; L@, ancient; Sjebry, for-
mer time; @eirgy, present day; wihy, other; become
uahsrsqr_ésnsmb, ancient time, &c.

3. The letters w, év, én, w, ebr, change thus:

* & before & is changed into ma.
*bh. - - & - - - ge&
* - - 8 - - bg.
* - - & - - - ps.
*& - - & - - pe.
* o - - u - - - pu.
& - - & - - Ho or m.

But when a monosyllable ending in év, precedes s
g are changed into op.

When a short monosyllable ending in év, precedes m,
éum are changed into ebrew.

é» before w is changed into e,
L - - L&
& - - -& - - - LS
er - - u - - .
o - - -8 - - - e OF L.

But when a monosyllable ending in e, precedes g,
¢1g are changed to cbt..
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When a short monosyllable ending in ¢, precedes =,
it are changed into cdorew.

et before o is changed into eSmmw.
& - - & - - La&.
ek - - -& - - - L&
& - - u - - Lu.

& - - -5 - - - L.

But when a word ending in e, which, though nomin-
ative in form, is to be construed in the oblique case,
precedes g, &g are changed into Lt

When a short monosyllable ending in e, precedes
@, &um are changed into ewes.

i before & is changed into  pa&.
= - - & - - - DF
e - - T u - - ou.
et - - & - - - ébp.

But when a word ending in ebr, which, though nomin-
ative in form, is to be construed in the oblique case,
precedes g, ¢irg are changed intq pm.

When a short monosyllable ending in ¥, precedes n,
ebrm are changed into ebrewr. .

SECTION VI
ehduthl

The omission, G&@gv, of letters takes place:

1. With the except'ion of Jz)r s containing two
short syllables, such as &g, us, &c., all words ending
in e, drop this vowel when another vowel follows,
thus: Csefey sfg, is written Ggefesfg), clearness @
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difficult; 4@ wrg—YeoL-hg, five sheep; by Brd
Spetr—aubdpddmetr, he is come.

2. When polysyllabics and long monosyllabics end-
ing in

& precede m  the two letters become emr.
& - - B - - = - am
& - - ®B - - - (118
o - - B - - - - e
b - - - - - .
* b - - w - - - - b,

V" When a short monosyllable ending in 1, precedes

, the b is changed to f, thus; Geub and AF be-
come Qaikhf, hot water; G&iw and Gmeév, become

 Cen@mev, red paddy.

Note. The changes mentioned in section vi. 1;
such as are marked with an asterisk [*] in vi. 3;
and viL 2; together with the changes specified in
section vII. 1, are commonly observed in Tamil prose
writings. -

SECTION VIII.

The augmentation, 5&ev, of letters takes place:

1. When a word ending in' &), &, 2, 2ar, @, &,
or cer, is followed by a word beginning with any
vowel, the letter & is inserted between both. All
words ending in 2. that are not words of two short
syllables are exceptions and drop the 2, and take the
next vowel as mentioned before in section vIi. par-
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% & et roliwwt

agraph 1. Hévey. GreiTmer—SjwevGaustnelr, he said -

no, &c., 9ig and @g may follow either rule, as: oig
.- Qaueireer or 9|@geremr, what is that.

g 2. When a word ending in @, #, @, or &, is
followed by another word beginning with a vowel,
& is inserted, as: 5 Sy hoy—gwng by, the fire bla-

zed, §ec.

" 3, When a short monosyllabic word, ending in a
consonant, it and t; excepted, is followed by a vowel,
the consonant is doubled, as: s&lr Y>F—sTED
en g, the lust of the eye, &c.

4. The four letters &, &, &, u, are doubled,

" (1.) When the preceding word ends in 3, in these
instances: after the infinitive mood, after the inde-
clinable pronouns, 9/ss, that, @sg, this, aisg, which;
after Gunev, like, wHw, other, $iévev, no, and after some
nouns which have dropped the last letter b, and end
therefore in &, as: enéCansireysir, he told to come ;
wréGanbyy, dranch of a tree, &c.

(2.) After every long vowel, as: BiLngsaihsg, the
pot broke; m&ECES5), the fly died, &ec.

#, thou, the third person plural neuter of the nega-
tive verb, sieoay, they, (the things), and some words
derived from Sanscrit are excepted from this rule.

(3.) After the verbal participle, terminating in @,
after @&f, saf, RUu, SOUY, aTUu, and after most
nouns ending in @, and standing in the oblique case,
as: CunpPsCanergyelr, praising he said; QeféCsd
Cayeir, hereafler I will do; ASFoup, o fig, &e.
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)/(4.) After words ending in 2., that have their last
consonant double, which include many verbal participles
and the dative case, as: ewipmés@ly, pain in the
stomach ; sjevpsgdsisnet, he called and gave; weasv
&gUGun, go to the mountain, &c.; after words of two
short syllables, excepting 9%, @, e1@, and &pF, 95,
as: QuIgEC&néy, a common word; after words ending
in Ly, Ly, Hg, as: slysd@sncirnetr, he became
Jriendly; and after nouns ending in 2. and standing in
the oblique case, as: undyluiik, the head of a cobra,
&e.

(5.) After the second or accusative case, after @&
esv, and some nouns ending in &, when standing in the
oblique case, and after some nouns when united with
verbs to form other verbs, as: gengsdsataGeir, I
saw it; YevslUuLLniser, they desired, &c.

(6.) After the verbal participles Gunis, and s, and
after some nouns ending in &, &, or b, and stand-
ing adjectively, as: Quni&Cenergyetr, he went and
said; Guni&CFevaud, false riches, &c.

S8ECTION IX.

1. When &e, some, and uev, many, are written
twice, they denote variety, as: Fevdev, some; ueU,
several.

2. The word Ggebr, honey, may be united with other
words without any change, as: Ggevaing, the honey
is thick.

3. The words esretr, marrow, and guebr, ¢ cloud, -
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are never changed, as: esréiva@enw, the Aardness of
the marrow; guissrgund, a collection of clouds, &c.

4. When two Sanscrit words are united they often
follow the Sanscrit rule. Thus, if a final s is fol-
lowed by an initial & or &, the two vowels coalesce
into &, as: Ceg HYswVO—Cwgrswd; ¢ book of the
Ved; if by @ or m, into @; if by 2, into ¢, as:
&5 Oy —L0shg), the cold moon; 535 2560—&8
Qsr581WD, clear water.
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CHAPTER IL
ETYMOLOGY.
SECTION X.

(8ee large Grammar § 11.)

The Tamil Grammarians divide all the words of their
language into four principal parts, viz. Nouns, Verbs,
Particles, and Adjectives. They have no article; the
pronoun is included in the noun; the preposition,
conjunction and interjection in the particle, and the
adverb, in the adjective.

SECTION XI.
(G. § 12,)

The particles, @enr&Cenpaer, middle words, are
connected with other words and heve no meaning in
themselves. They are divided into eight classes.

1. The first class, Quppewysyaer, forms of de-
clension, (see the paradigm of the noun.)

2. The second class, eSesrygyser, forms of the
verb, (see the paradigm of the verb.)

3. The third class, seventeen in number, are such as
are used to connect the forms of declension and conju-
gation with the roots, and are called #nfeow, viz. Seir,
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Sein, Geit, H&, DY, DD, S, b, s, BO, PO,
g, N2, 60

4. The fourth class, are called 2aemw&Carpser,
particles of similarity or comparison, signifying: as, like
as, equal to, according to. They are: Gunev, eliL, Cmn,
B&m, vy, yesmu, Serww, &s@UU, e, gLLU, s,
@6t 6T,

The nouns with which these are connected may be
in the nominative or accusative case.

But uip. takes @eir, one of the third class particles,
before it, as: Sifeiruiy, according to that.

U, G, Bsr receive also the adverbial form in
i, as: epliumi, @mmnd, B&md, like or near, and re-
quire the dative case, as: SsHG@aniuni, like that, &e.
The first five only of this class are used in common
language.

5. The fifth class, s3s50CUIFamdsItp U B &
Genpaer, are particles which in different connexions
have different meanings, they are: @, &, 2.0, aen,
erebry, apetr, Seiwr, 81p, Cuév, LL.G, why, Bef, Yo s,
S, &, B, e, o, aehiy, Teirgy, @G, &, weir, CEN,
kv, Sww, n, B, K, HECH, BCWI, HNTCE,
Genpb, Genpib, oI, g, &ec.

Many of these are used only in poetry; those used
in common life are the following: &, &, &, &b, e,
erebray, apetr, Sebr, &b, G, WL G, LHY, LHY, Bef,
Gz, iGN, BCW, T, YD,

Of these @, &, and g are the emlmtw. disjunetive,
and interrogative particles.



ETYMOLOGY. 13

\/n.tb is mostly conjunctive, and means and, also;
sometimes it is disjunctive and means even, than; creuw,
Grebrgy are conjunctions, and mean that; sometimes,
like, as

(DSHT, OF apedrly, Or weireerG means before; it is also
used absolutely as a conjunction of time, meaning
SJormerly.

Sebr, or Sebryy, or Sewremt means after, behind, both
as to time and space; &, under, beneath ; G, above,
over; U@, or w_@b, until, as far as; whe and wp
@, otherwise, are used adverbially; wmm, other, is
used adjectively; @esf, or @esfGuév, hereafter, is used
absolutely; Ggnpib, (Ggnpid in poetry) every onme;
S%Gsn and mGun are interjections, and mean oh!
alas! @gyib and gy mean even if, at least, although,
either, or.

6. Besides these many words, though belonging to
other parts of speech, are used as prepositions or con-
junctions, viz. '

(1.) Infinitives of verbs: &, together, from &Q@Sp
&, lo join; &L, near, from £.GEpg), to approach;
gasm, except, from geSEEmg, to separate; e, except,
from ofdpg, fo cease; gpdgempu, about, nearly
more or less, from gpdpam, to ascend, increase, and
sopdpgl, to lessen; sip, off, from, without, from gy
&pg, to cease, to be cut off; &, round about, from gy

D, to surround.
(2.) ‘Verbal participles: ggg, with the accusative,

means concerning, about, from g&dmg, to define, point
A2



*% ETYMOLOGY.

out; @édewnwév, and @etryS, with the nominative, without,
from the irregular negative verb @¢v; sjévevnwoév, and
Siebrg, with any case, besides, except, from the irregular
negative verb 9iév; suig, from Gpdpg, and &h,
from &Hmpdpg, with the accusative, around; eSL@,
with the accusative, from, from e5G&pg, to leave.

(38.) Subjunctive moods: BgvevneSLLnév, if not, un-
less, from @é and SBEMP; S@6v, if, from Ydng,
to become; Sy Sguid and %@gaw, even if, although, yet,
from S $pg.

(4.) Nouns: ufwig, with the nominative, until;
&eomuiéy, the ablative, and eewrégb, the dative of
e, until; sjeTcyb, until, from sjerey, measure; wnd
&g, only; wp b, the side, hip, with the genitive, near;
‘Gunyg, time, @uGunpg, this time, now, JJIJGUIIQ@,
that time, then, erGunpg, which time? when? ul,
uip &5, manner, measure, in order lo, that; £BSgwd,
a sign, omen, for the sake of; =6, 2L_Gewr, imme-
diately; Yenawney, ablative of the verbal noun Yyevs,
being, therefore, wherefore.

1. Senshonpddy BenL.éCG&FH&er, emphatic, or ex-
pletive particles; of these @xhg, BL.@, b, &ne,
f£etrgy and b, only are used in common language.

Moreover, Sjemeustr, arebrLiaucir, Yeorg, HYeug are

affixed to nouns, and aetrug is affixed to nouns and
sentences.

There are many more belonging to this class, but
they are not used in common language.
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SECTION XII.

(G. § 13 to § 16.)

S Nouns.

The nouns, Guité@anév, are divided principally into,
(1.) #puyoGur, specific nouns, as: enggesr, Sattan, wn
wmd, mango tree, &c. (2.f GungiiGuit, generic nouns,
as: wesfgedr, man, wmbd, a tree, &. The nouns are
further divided into, (1.) ewigasw, high caste, includ-
ing words that signify God, men, and spirits, male or fe-
male; and (2.) oifofaswr, no caste, including all other
nouns. These two classes are again divided into five
smaller ones, called unév, part, which include our gen-
ders and numbers; these are,

S etsune, masculine high custe.
Guedrunév, Jeminine high caste.
uevruney, common high caste.
epeiTmeiTUNGY, singular of no caste.
ueveSesruney, plural of no caste.

1. gy sdrunev, masculine high caste, includes all nouns
of the male sex of the class 2wigaswr, in the singular
number, as: Sjesbr, waeir, LFLer, &c.

2. Guedrunev, feminine high caste, includes all nouns
of the female sex of the 2wifeew, in the singular
number, as: Sjaer, waer, edf, &c.

3. ueviiunéy, common high caste, comprehends the
plural of the masculine nouns, as: ygw; the plural
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of the feminine nouns, as: Guedwr&er; and the plural
common to both, as: gaiser, &c.

4. epétrmetruney, singular no caste, includes all nouns
of SSsPeswr, in the singular number, as: &5, 4§,
mai, &c.

5. uevaSeirunev, plural no caste, includes all nouns of
SSspaswr, in the plural number, as: e5@ser, &c.

D ua JL 2.,

Note. The plural |s férmed by adding ger to the
singular, as: Guel, Guetrger; nouns of the e.wrf
Saswr class ending in efr, change 6ir to , to form
the plural, to which g6 may be added, as: ygL 6, 4y
L, ypefiger, and some of them take wni between the
singular and plural terminations, as: sa&tuetr, father,
saluesontger, fathers.

SECTION XIII.

(G. § 16.)

In declining the noun, the Tamulians have eight
cases, called Cavpmpeswyfyaer, forms of changes.

1. The first case, erpauni), or &gSsn, the beginning,
the first, is our nominative. The noun itself appears
in this case without addition, as: wesfgeir, a man,
&éval, science, Griey, pain, aSév, a bow, &c.

2. The second case, Bapmenw, adds only & to
the nominative, as: wesfgeasr, the man, swaSeow, Gmn
ey, eSevasv, &c. It is our accusative.

3. The third case is our ablative and is, (1.) instru-
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mental, by adding to the nominative &év, as: wesfs
@, by the man, seveSwnév, &c.; and (2.) social, by
adding e@ or 2.L_Cew, as: wefsCDE, wsnfggml_csur,
with the man; GmGeun®, &c.

4. The fourth case adds g, 45 or 248, and is our
dative, as: wefsENss5, to the man, sam‘)‘&@, Cmney
&5; Seogég, wefsrds, to men.

6. The fifth case is an ablative of separation, or motion,
and adds @év or @eir, as: wesfgeslév, from the man,
agévaiufev, &c.; very often the particle @Fhg or Fesrgy
is added to this case, as: wefgefeSphg, wefsef
et ebr i,

6. The sixth case is our genitive, and adds sig or
eeLw, as: vefgeng or wefsg@enLw, of the man,
&c. Neuter nouns, particularly such as end in a vowel,
take @etr before this termination, as: s&eSigyedLw,
séovaSerrg), &c. The termination is sometimes drop-
ped thus: gévaSuelr, GmnaSesr.

7. The seventh case is an ablative of place, and is ex-
pressed in poetry by 28 terminations; but in common
Tamil only @¢v, @LgFev are in use, as: wesfgestov,
wefgefgdév, at or in the man, &c.

8. The eighth case called eSefCasppyenio, mode of ‘
calling, is our vocative, and adds ¢ to the nominative,
as: wesfs5CGer, wreGw, O man! O death! &c.

Nouns ending in @, may change the short vowel
@ into the long vowel &, as: mwS, S, O Lord!
sanb, seuns.

Words ending in e, sometimes drop the e, to
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form the eighth case, as: @ewpasir, @eopas, O King! '
or lengthen the last vowel, as: Gumwetr, Gugnetr,
O thou great one! or drop the sjeir and add 9, HCeun,
or ¢, as: @anpaetr, Benpen, O King! sjwebr, Sy
wn@aun, O sir! guelr, £Cw, O sir!

Note 1. The #nfeow, @etr and sjeir may be in-
serted before the termipation of any case excepting
the vocative, Particularly in nouns that do not end
in er, as: &ével, second case, séveduiasr, &c. The
dative may therefore take @gudg, or @b g, or SHg,
as: 9IgDs, or Hs5H G, to that.

Note 2. In forming the cases the common rules
of changes and augmentation of letters are observed:
for gévaloow, see § viil. 2. Crnewes, see § viI 1.
eevesv, see § v 3.

ParapicM oF THE NquUN.

<

Singular. v
- 1. Nom. wesfgewr, a man. 0 5
S 2. Acc. wesfgamr, a man.
Ay 3. AbL instr. wefgeyer, by a man.
2 g 5 a Cl"‘AEI soc. gwsui’gac@& weuf§ with a man.
A “ 3 L e 9@"—06‘,’ fig) dzfr'. 1'\\"
o ..1. 4; Dat. wefsends, to a man.
) :‘ i TOON wefsesfe,, wefs
s b3
R 54,Abl mot, J e, wefgefel from a man.
ﬁ\ o !7; o) B, wesf seuf ol
35 BB, dnthi o J

6Ty,
GW o

&
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szLUG Gen. vefsgioLw, wefgeng, of aman. .o

gz,ggq)v AbL. loc. {‘”‘j;‘j;fj‘" ; at or in a man. Golettyf

%‘j 8. Voc wesf5Q@er, O man! ;%7

Plural.

1. Nom. wesfsi or wesfsiser, men.
2. Acc. wesfgen or wesfsigast, men.
3. Abl. instr. westsme or wefsiaarndd, by men.

Abl. soc. gwarf:!pcnnm or Mﬁ; with men.

&1&BennG, sy %o,
4. Dat. Zwsufg@sg or wefsisy ; to men,
or wesfglisendg,
stufgsr?s'v or wesf s
eféy, wesfsigefssr,
5. Abl. mot. s :’rafr? S, Jrom men,
l wsufgt'r&mfsufdﬂ@bj
- § nesfameLw or wesfsirs
6. Gen. g as?f)w, wevfgt‘r&eﬁefrg:, ® ; of men.
7. AblL loc. gwsufgﬁl_éﬁé) or msm‘y’r; at or in
sefLgdev, weksigalen,) men.
8. Voc. wesfgCr or wesfsiaGer, O men!

All nouns are declined like wesfgsir with the follow-
ing exceptions.

1. Nouns ending in syib, drop this syllable in the
singular and add the #nfeow, 95z before the termin-
ations, exceptmg the vocative, as: | .. a,

1. wnab, a tree. &
2. wnéess or wrsesy, a trec, .
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8. wr&sne or wrsdeyev, by a tree.
wr$Gsn@ or wrsSC@E, with a tree.
wr&gdg or wrssng, to a tree.
wrgdev or wrgdestev, from a tree.
wrs$auenrw, of a tree.
wrgefgdov, at or in a tree.

8. wrGw, O tree!

The Plural is wraser, &ec. o

RIS S

2. Nouns ending in @ a’"ﬁ o preceded only by one
syllable with a long vowel, or preceded by more than
one syllable with short vowels, have the . and p doubled
before they receive the terminations, excepting the voca-

_tive case and the plural number, as:
Vo ane  a5@, house, aStaoL 6SLLnév, &ec.

.,y! hw Sy, river, Ypeop, YHHe, &e.
k ‘Lgsw, a flat metal plate, s ewL, &c.

THE OBLIQUE CASE.

Besides the eight cases already mentioned there is a
case, called the general oblique case. It is used either
as the 6th or as the 7th case. It is variously formed.
One form of it is made by adding the #nfenw, @ebr, as:

R a yeéveSebrauedurenstid, the colour of the grass. -
44 o ooy NEEwSSerGuner, the substance of a verse.

Nouns ending in i1, may be formed in it by chang-
ing Sib to S5, as: We&S5GEFnUE, the likeness of the
face.

Some nouns ending in &b, drop the b merely, as:
weviGmney, distress of mind.
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Nouns ending in a vowel receive no change, as:
sasvGrney, head ache, or the ache of the head.

Nouns ending in @ and g, (of the description men-
tioned above) double these consonants to form it, as:
&_Qeuif, the forest road; euuimpeseS, pain of or in the
belly.

The nominative is sometimes used for this oblique
case, as: uNH&Lév, the sea of milk.

SECTION XIV.
(G. § 17.)
Pronouns.

The Tamulians class the pronouns with the. nouns.
They are divided into gerenwlGUIECFNsY, nouns re-
ferring to ourselves; weiresfasviQUITECFnev, nouns refer-
ring to persoms standing before us; uLtdepaslGUITE
G&neév, nouns referring to persons oOr things at a dis-
tance; eSgLIGUTECFNe, nouns of interrogation; and
cretoesaf srQUIiT& G nev, nouns of number.

* What we denominate “person” the Tamulians call
@b, place, and thus the first person is called geirenio
ufeib, the second eiresfasvuiLib, and the third uLié
suiLb. ’

SECTION XV.
(G. §18.)

The geremwiiL-$5UQUTECH, words of the first
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person, are mnetr, I, in the singular; and mnd and mni
&6, we, in the plural. They are thus declined:

Singular.

1. mnedr, L e
2. eretrasr, me./yy

3. astrgyev, by me.
aresrC @, with me. v
-7 4. aedg, to me. " ’
aretrentév, eredrented risg:,
g a1 esrevf eufstry, ° §f"”" me.
6. arébr, creOIgy, GTebT@eOLW, of me.
4. aerafLgdo, asuesle, in or at me.

Plyral. .
. mOD OF EIESET, we. M b, A Mo,e
. men or ¢Tk&SasT, us.
3. mWwNe or arhgeaTney, by us.
mCWIG or c1iasFearn®, with us.
4. BL&G Or GHETES, to.us.
wHBH or amsefew, mbbeSFhy,
5 { or arhgefedE g, mmBsuFam orlfromus.
mmeaf’m"wy. :
6 gmw or GlEIGET, mp.g? or GE&aTS, ; of us.
BDIPEHL L OF 61IEI&ERHEDLW.
mdbL gy or emsefLgdev,
{ mbBev or rgefev.

N

§inoratus.

It is of great importance to bear in mind that mnb
includes yourself and the person or persons to whom
you speak, but mniugen excludes the latter.



PRONOUNS. 23

SECTION XVI.

(G. § 19.)

The webresfasuiL $g0CuiECHne, words of the se-
cond person, are: #, thou, in the singular; and £@ser,
you, in the plural. They are thus declined:

N

Singular.
B, thou.

. 2etraar, thee.

3. 2.eireyev, by thee.

ae wos

[

w N

2. 651Q8) B, with thee. .

. 267é@, to thee.

Py . . :
g = “::;Zg 2 el 358, ’;W; Sfrom thee.

. 2.6, 260G, er@ieoLw, of thee.
. eeirefLSdev, 2 6ireuf v, in or at thee.

. Bbser, you: "’
. 2m&aeT, you.
. eEseTney, by you.

2 h&CeariQ, with you.

4. e BagRd S, lo you.
5.
6

e msefe, e msealfeSphg, ?
g 2 fgefesfebrgy: S Jrom you.

. ehEgeT, 2BseTg, 2hsenenLW, of you.
7.

e baefgdév, e msafer, in or at you.

#itiger, besides being used simply as a plural, is
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also applied to a single person, as an honorific by in-
feriors to superiors. When equals address each other
politely they use £, which is thus declined:

1. &, thou or you. pea”

2. o.ibevw, thee or you.

3. o.ibwnev, by thee or you.

2.1bCwn@, with thee or you.
4. 21048, to thee or you.
5. g 2 biBv, 2 ieSEibg,
2 b euf s .
6. 2108, 2 bepeor_w, of thee or you.
7. 2bife g8, 2bBev, in or at thee, or yaou.

g JSrom thee or you.

SECTION XVII.

(G. § 20.) Lo
AT A N

1. The uLiéenaGUTEGENE, nouns referring to the
persons or things of which we speak, are masculine, femi-
nine and neuter. They are the same as the demonstra-
tive pronouns, called in Tamil &L GUGuUT, and are of
two sorts; the one pointing out the remote person or
thing, and the other that which is near to us. . They are
formed of the demonstrative letters o and @ with the
terminations $jeir, e, and ,gy,,tl'ms: ;t».ai s

Sjeueit, he or that man; @&m, he or this man.

Sjeuer, she or that woman; @euer, she or this woman.

i, it or that thing; @, it or this thing.

2. The masculine and feminine of these pronouns
are declined like wesfgeir, thus:
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Singular.
1. sjaueht, Qaseir, he; sjauer, Bauer, she.
2. Svesr, Qaasy, him; seasr, Baesr, her, &c.

Plural.
1. sjeuit ot sjeuirgenr, those; Qe or Beuitger, these

men Or twomen.

2. gjeuenn or SjeutsasT, those; Pauenr ar PaisaaT,

these men or women, &ec.

Slautger, commonly used as the plural.
et commonly and gjaiiger, sometimes applied as

honorifics to single persons,

3. The neuter pronoun is thus declined:

Singular.

” -
1. 93, that. d},ww

2. gjemg, or SisasT, that.

3. sf@e, or § by that.
NS,

$$CDE or 2 with that.

3i5C 3,

4. 9565 or
3805 or§¢o that.
505

5. sigev or g
safev or gigeuf | from
& or gigeufel | that.
shg, &c.

@g, this.

Qg or @gaer, this.

@ & or .
%@;@é_’ gbyzhu.

25Cee °’§ with this.
2500,

25485 or
@8ps or gto thia,

@40 or @4
esfev or @5
aféy or @4
Sphg, &c.

Jrom this.

A3

25
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6. sifdLwu @Fgienw or
or Sis@eHL W Sa@icorw .
or gt or of that. o @4 st or of this.
e, @fevg, &c.
7. gt g, % at or in @gefLggev, g at or in
Sigev, that. @&ev, this.
e e ; /1 Z}_ Plural.

i. .g;a»mt or gemassar, those.
2. gfx‘ﬁ)mgp, or gewagaer, those.
ls DMV, OF YO SN, Or IJeuP 2 by those.
' Py, or gemasafgey,
?““ﬂ’ch@: or gjewassGarn(, or Hjesd ; with those.
PC» G, or swasafCed,
4. Juppss, or Jdwamds, or SubPhs, to those.
5. SupPey, or Jvasafe, a,mgiuﬁsé‘@fsgr,} Jrom
or gjemausefeSs g, or Heumpesev, those.
6. supPguenw, or a‘smcusg;muu,i of those.
Suppeng,.or Sevasefesg,
7. geuppefLsde, or semaseafeafigder z at or in
" SlubPev, or Serasgatey, those.
Beves or @enaugen declined in the same way.

Note. sjupenp and Geupenp are formed of the
letters & and @, of H@ one of the &nfeow, and of
the terminations.

4. The demonstrative letters ) and @ may also be
prefixed to nouns of any number, gender or case. Ifthe
noun begins with a consonant, the consonant is double-
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ed; if it begins with a vowel, double & comes between
the prefix and the initial vowel of the noun, as:

Sibwestgelr, that man;  @wesgelr, this man.

@eaumevwd, that temple; @aamewd, this temple.
e two demonstrative pronouns si55 and @ts

(6L QUCURTES D) defective demonstrative nouns, are
prefixed as adjectives to any noun, as: Sikgwes, that
mountain; Bkglydaw, this side. They can never be
used by themselves.

6. Another form of indefinite demonstrative pronouns
is siebreur, @etrerr, such. They form nouns by affixingffit «..
the usual personal terminations and are declined, as: U\N
ae&r@dr such @ man; @eireyelr, such a man ; Siergyer,.’
such a woman; Qebrgyer, such a woman; Sistrearg, ¢t £
such @ thing; @elremg), such a thing.

@etreor is used adjectively, as; @eremwestselr, such
a man; @ererGuesw, such & woman. . It is commonly
doubled, as: @etrevradeirevroesfgetr, such and such a
man, &c.

“

7. The Tamulians have also a reciprocal pronoun refer-
ring to the uLféenaiGuit, or third person, viz. gnetr,
himself, herself, and itself; plural gnduger and gnod. It
is thus declined:

”

ST AR Singular.
1. gretr, himself, herself, itself.
. getrasw, himself, &c.
3. setrgyev, by himself, &e.
S6rCe)®, with himself, &c.
4. gewdg, to himself, &c.

(-]
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8. serenféy, gebreof Sghg, from himself, &c
6. setr, gelreyevIw, gewigy, of himself, &c.
7. gerafLgddv, gebresfév, at or in himself, &c.

Plyral. v
Mas. and Fem. Mas. Fem. and Neuter.
1. griugen, ghtb, themselves.
- 2. shsaer, gitbemp, themselves.
3. sh&eTné, glbwnev, by themselves.
, Sh&Cern(, SGwn@, with themselves.
4. shisarés, 5048, to themselves.
5. sisafe, s } &3, ibB }
sefeS i, Sk, Jrom themselves.
6. shger, 506 )  SLOF, SbLP § of themselves.
epeoLw, enLw,
7. glﬁ:saﬂ_,ﬁﬁéo,g sl gde, § at or in them-
shigefe, sbibo, selves.

. gmger and gnid are also used as honorifics; the for-
mer by an inferior to a superior, the latter among equals,
as: gnbsaTG el isen, you said.

SECTION XVIII.

(G. § 21.)

1. The &SeylGuir&Gend, interrogative promoun, is
formed by the letters ¢r and wa with the usuval personal
terminations, as:

GTQUEST OF Whev6bT, who? what man?
GTeUET Or WheueT, who? what woman?
@G or wid, which? what thing?




ERANGURS. ! 39

- The ploral is’ @entsar  or wraut, who? what men or

women? Giédes or wiemeu, which or what things?

They ate declined like Siauelr, sjauer, %, Satser
and gevev.

wneurt is used in the plural (mas. and fem.) only. It
is sometimes contracted to w7 which is also used only
in the plural.

But there is another waf, commonly contracted into
&y, which is used in the singular or plural, (mas. and
fem.) as: & eubgnetr, eukgnen, or eambsniser.

2. The interrogative letter 1 is, like the demonstra-
tive letters & and @, prefixed to any nouns, and means
what? as: crtbwsuF¢sbr what man? edugyt, what vil
lage? &c.

3. The particle 2.tb added to any such interrogative
pronoun, changes it to a distributive pronoun, as:-

Gleugitd, wie@ild, every man.

cleugnpth, wWiesepld, every woman.

ey, wncyib, every thing.

Glaf&enib, wief, all men or women.
cremeauwib, wnemesywb, all things whatsoever.

When declined the 2.tb is always put after the case,
as: @euigasTid, wisupenpud, &c.

4. Instead of &, the adjective form &g is most
commonly used. It is prefixed to nouns, as: angwef
seir, what man? &c.

5. The addition of Hdgyb or Yeyeyd, changes
these interrogative to indefinite pronouns, thus: sesgy
£quib, any ome man; eeeTidgb, any one woman;

ersndQuib, any one thing; wieumngy ey b, any persons, &c. -
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6. If the interrogative letter &7 or adjective 15 be
prefixed to nouns and 20, or S dguh, YYPL be
affixed to them, such nouns will be affected inr the man-
ner described in the 3d and 5th subdivisions «of this
section, ; thus:

LU TP, OF GThSLILL.Q.eoTpW, every city.

abwefgmdgyb, or abgswefseegib, any man.

SECTION XIX.
(G. § 22.)

1. The acdwesfesrQuir, nouns of numbers, with their
figures are these:

P, S 8 1
Qrew@. - S 2
apship. - - - - e s 3

mNgY Or mneNgG. - - - - - & 4

wig, vulgarly, sigs&. - - - @ 5

240 - - - e - & 6

. %‘79" - - - - - - a 7
O R 8
PETUG!, - - - - - & 9

ugg. . - - - - - - W 10
ugleery, - - - - -  wa 11

. uetrssfred@. - - - - - we 12
ugetapetrpy S L. 13
udeng. - - - - we - 14

&c. - - - - -, &
- usGsnesug. . e wWéa 19

2nug. - - - - - ew 20



- BpugCanergy.
&c. -
piug. ¥
| PUUSBEneiTIy.
&ec. -
mpugl.
_BOUG. -
. Adpug.
‘guus. -
/.Graiwugy.
CgneSorggyT .

Canedmggn b Cmesoy,

- &e. -
gro. -
ETHCYETD.
prPres@.
EIOPPED,
&ec. -
PIoOougs.
ErpPEuUg.
FHPPUS.
&ec.

2pEry.

whprg. -
Mgy Y.

ghprpy. -
ANppry.

m&gﬁn’y. -
T 6300 T ¥ .
Ggnerernimd.
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ea .. -
“,, &ec.

)

,» &e.

31

21

30
31

40

- 80

60
70

90
91

100
101
102

103

110
120
130

200

400
500
600
700
800
900
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CarerermirSCsnegy. - - - - &ma 901
CgrsremSnggnednG. -~ - - &me o2
&ec. - - - a &e. ‘
Spasmib. S - | 1000
HuirCgnerg. - - - - &9 1001 |
&ec. - - - - - , &c. ’
HSrSslius . - - e sw 1010
JinSEpus. - ‘-.‘ - - &ew 1020
&ec. - I ,» &e.
YSTSCHIEEIP. - = S<e - - gm 1100
YSrSEHEnP. 'ﬁ-; - -  sem 1200
&e. - e - . . &ec.
@reLnind or FrmSmd. - es 2000
doanSrb. - - e - - 3000
mhednusib. - -, S - &5 4000
Wb, - - - - - Gs 5000
SmuSmib. B 5% 6000
gpnSmb. © - - - - - as% 7000
aegwgumb. - - - - s% 8000
@eruSeinid. - - - - &G 9000
ugeyumid. - - - - wg 10,000
Bpudeyuimb. - - - ews 20,000
wuugnd, - - .- - mwg 30,000
&ec. - - - » &c.
Ggresorggrmuimd. - - - - &Ws 90,000
grpund or @eL.&b. - - mg 100,000
@rprmumb or @redwp L. -  emg 200,000
&ec. - - - -, &ec.
. Brp BeL & or Cany.. - - 10,000,000
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2. The cardinal numbers may be considered either
as pouns or adjectives; when used as nouns, they are
placed after the noun and declined, as: &&Gevnebrgy,
one sione; &VSTSIP, &veSTeloemt., two stones; &6
Sradwenév, &c. wrapesry, three trees.

3. When they are used as adjectives, they are placed
before the noun and not declired, as: @raw@Curt, two
names Or persons; @mg&a}, thm stones, &c. ety
when an adjective is often cha.nged into e, as: @
wesfGesr, one man or a man, and often to epff, as:
GPITIET, one person. C s
. 4. When united with. soﬁl’; nouns, some of them
undergo a change, thus: . ,

@new@, 2, may become @5 ¢ as @rug, twenty.
Bpgeasv, two heads.

0

epstry, 3, »  @pOrdp as goaunuimid, three thou-
sand,! wé s, the three tenses.

®gy, 4, 5 (BN6V as mpug), forty.

gEg, 5, » *@Bb  as phsed, five kalams.

goug, fifty.

S, 6, ., »n SP as Jpugy, M-

oy, 7 » €Tlp  as erpug, sevenly.

aLG S » olelw  as aredwraevid, eight kalams.

5. Appellative nouns are formed of the cardinal
numbers, thus: of g, 1, is made peasir (vulgarly,

* b is then changed to the soft letter which corresponds to
the following hard one.
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@FS5ctr) one, a person, a certain man. @©5ES, a
" female, a certain woman.

of @5 2 @peurt, two persons.

»dp 3 e, three persons. Whether male or
,» 16D 4 mnédeurt, four persons. female.

» ® 5 Baul, five persons. J

6. To express “one by ,one”, “two and two,” &c.
they repeat the initial letter of each number as far
as ten, inclusive. (qpeirug 9 excepted.) If the initial
letter be long, it is shortened when repeated, and if
it be a consonant, its mute intervenes; if it be a vowel,
double & comes between, (Reweabg excepted.)

PeuGaunsiry, one by one.
QaveSradng, two by two.
papeiT, three and three.
mibmngy, " four and four.
saabg, five and five.
ANavaungy, siz and six.
cléuCaup, seven and seven.
G @, by eights.
utudg, by tens.

7. Ordinal numbers are formed by adding the fu-
ture participle 9, to the cardinal; excepting eeirgy,
for which wgé the beginning, is used, as: grsevaid,
the first; @nedwrenbd, the second, uSQeymnib, the eleventh,
&c. To form adverbs the verbal noun, Sieug is added,
as: wseviay, first; @rdwireg, secondly, &e.
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SECTION XX,
(G. § 23.)

There are some indefinite pronouns.
1. &ev, some; uev, several, various.

They are used as adjectives, as: FewestsT, some
men; ueCuit&en, various persons. They are also used
as nouns, and receiving the usual plural terminations
are regularly declined, thus:

1. &evfi, some persons; £ev, some things.
2. Fevenn, some persons ; Feeupeoy, some things. '
3. Feomneév, by somepersons ; Fevaipme, by some things, &e.
" &e. &ec. &e.
1. wevit, various persons ; uev, various things.
2. ueen, various persons ; Ueeuphenm, various things.
3. uewme, by various persons; uevespmev, by various
things, &e.
&e. &ec. &ec.
2. aonevnd, FsL, JaxTSHD, WpenwLd, i
g, all.
These are thus declined:
1. adveond, Faewd, NasTHb, dpewLD, wip
g, all things.
2. avenapHenpyd, F&0LensLD, HasTSensb,
PyEweULD, Wwyaesyb, al things.
3. ThNuHNRD, FENSSIQD, SasTSENSID, WP
sowwrgb, woasigyd, by all things.
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aoupCnd, F&ev5CsPD, asrSlsGo,
Pyewtun@w, wyaCardd, with all things.
4. aoNDPHGD, FeVGEDHD, SeTSEHEHD,
ppewdgw, wpaudbgb, to all things, &c.
" The first three are also formed as personal nouns,
thus: 1. aéveonsis, aepd, asrand, all pérsons.
2. avevnemny, Feevamyt, SasraenTy, al per-
sons, 3. erévevnmgyd, FEVMGILD, HasTeimgyd, by all
persons, &c.

SECTION *XXI.
(G. § 24.)

Some remarks respecting the formation of nouns.
There are various kinds of nouns, as:
1. Primitive nouns, as: wmb, w&er, g, &c.
2. Nouns formed from the oblique case and the ter-
minations &6t and e, as:
spw, charity; sHweune, 6 charitable man.

" imagm. gut;zp;cqtﬁgne&r, a citizen. (mas.)

" g euTid, city ; ”»
He=g-emi aq, UL g eTSGNET, @ citizen. (fem.)

. . § &hgsSunetr, a male offspring.
#b58, of 3pm9” g shsdiner, a female offspring.

eatit, o village ; { eeel, 6 villager. (mas.)
' €5 L esemer, @ villager. (fem.)

3. Personal nouns formed from other nouns by drop-
ping the last syllable, and adding syeér for the masculine,
and @ for the feminine, 4s: Sam&nTd, anger; &
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&Noes, an angry man, Hsw&rF, an angry woman; iy
&, beauty; sipsetr, a beautifll man, sipd, a beautiful
woman, &¢. In some nouns derived from the Sanscrit,
@ serves for both masculine and feminine, as: ureu,
sin; unaS, o sinner; Gamuld, anger; Ga&mS, an angry
person, &c.

4. Some personal nouns atre formed by adding to the
oblique case the termination &roedr, for the masculine,
and &nf, for the feminine, as: Cava, work; Caiasmvd
gnoer, masculine, Geueasvdgnf, feminine, a labourer;
@, sheep; U .Gdsmoer, & man who keeps sheep,
L @éanf, a woman who keeps sheep.

5. Others are formed by adding to nouns, gef and
&neS, both for masculine and feminine ; and if the noun
ends in ©, the & js dropped, as: sL.ebr, debt; s
®@af, a debtor, whether male or female. Gpmw,
guill; sppeanef, a guilty person; unédwibd, happiness ;
unédwene’, a happy person; Usg, understanding; us
d&n6S, a clever person.

'6. Various nouns are formed from numbers, (see
Sec. x1x. 5,) others from verbs, (see the verb.) Ab-
stract nouns are formed from some obsolete roots by
adding e to them, as: &g, small; Fpevw, small-
ness; Ui, new; g emw, newness ; Gu, great ; GudbemLo,
greatness, &c.

Appellatives may be formed from these by dropping
e, changing 2. into @, and adding Syer, Sjauelr, Syeir,
epetr, far the masculine singular ; sjei, Sjeueir, Ko, gper,

for the feminine singular ; 8ig, g, for the neuter singular;
B

\
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i, Sjeuit, ff, it for the mas. and fem. plural; seve,
e, i, for the neuter plural. Thus: from Fpenw, £
wetr, FPweuehr, FBwnett, or EBCunetr, o small man; &£5
wer, Edweser, FPwner, ESQuner, a small woman ; £5
wg, €68, a small thing; £Dufr, FPwat, £Suntr, £05
Gurrir, small persons, (mas. and fem.) Fdueva, £Pwer,
Fw, small things.

From the abstract nouns above mentioned are formed
also a peculiar kind of appellative nouns by dl:opping
enw, changing 2. into @, and adding the following verbal
termmatlons s

Verbal Termmatibns Appellatives from &giene.
Singular.

1. pers. @str, &£PCuetr, I who am a small person.

B, i, Fdeow, Fdurd, § thou who art a
i, FPOCund, { small person.

3. pers. m. Setr,  FPwehr, he who is a small man.

3. pers.f.  ger, Fdwer, she who is a small woman,

3. pers. n. g, #0805, it which is a small thing.

2. per/s.

Plural.

1. pers. g, PG,
or &b, Fuwb,

2. pers.  mf, &PSF,  you who are small persons.

3. pers. } .
n & £ § I &duwir,  they who are small persons.

3. pers.n. &, Fuw, } . .
or siew, &dus, they which are small things.

§ we who are small persons.
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And these appellative nouns thus formed with ver-
bal terminations may be regularly declined, thus:

1. Pers. 2. Pers. 3. Pers. (m.)
r1. fﬁcwér,{:g:ﬁ?‘b ’}ﬁﬁm&, G;c.j ;;;:n(.aol'l‘,p’::
.2 Jgﬁcwm,{:ggu’::’g;” }ﬁﬁww,{m, ;h:l’aa
i‘ . PG"::"- thee,
Flo. poucn, {Sharerts, L8 (R ma
to me, thee,
¢ ohsumes | Joigo oo (omamal

and in like manner through all the persons and cases .
both in the singular and plural numbers.

Thus: CsnyCumidPCuesruy Sgmil, thou a cruel
person hast beaten me a small person. These concise
forms are however almost gltogether confined to poetry.

SECTION XXII.

(G. § 25 to § 28.)
Verbs.
To Tamil verbs belong,

apaSLib, the three persons.
gUTe, five divisions of gender aad number.
ugs$, the root.
554, terminaling particles.
dapdanevid, the three tenses,
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e, the imperative mood.
SwmGsrer, the optative wmood.
a& &b, the indefinite mood.
@GgnmpdCuwr, the verbal nouns.
adiwenp, the negative form of the verb.
1. About @eSi1b and gibumév, see § x11. and § x1v.
2. ug4, the root of the verb, has no specific mean-
ing as such, but only indicates the general idea of the
verb, as: mL., walk, ug., learn, 5@, leave, Gun, go, &c.
3. The g4 is the affix by which the gender, num-
ber, and person are distinguished, as:

Singular. ’
Com. @, eréir, Sebr, or Sjewedr, I
do. S, - 8 - 8 thou.
Mas.  getr, - Sjsoretr, - he
Fem. g, - Seorer, ~  she.
Neuter g, - &, - it
Plural.
» Com. S, ST, b, b, or S, we.
© do. i, - miger, or @, - you.
~ Mas. Fem. &y, - Qiaen, ot sjewit,  they.
Neuter s - 6w, - - they.
SECTION XXIII.
(G. § 28.)

The apésmeoid, or the three tenses, are
hsp&mevid, present tense.
@uhssTeb, or Gureramevd, past tense,
agiamevid, or exgaaTevd, future tense,
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These tenses are formed by the aid of certain parti-
cles, called @evLfamdGerpaer,.which connect the
terminations, mentioned above, with the root; and these
particles thus inserted between the root and the several
affixes are the characteristics by which each tense is
distinguished. )

1. The characteristics of the present tense are £y,
deory, thus:

mL-&&Cpebr, or mLddeirCuelr, I walk. -
mL&ECmd, or mL_&detrCuyd, we walk, &c.

Note 1. &4y, when inserted generally denotes a tran-
sitive, and £y, an intransitive verb. But there are
many exceptions to this.

Note 2. The third pers. neut. plural is always formed
with debrgy, thus: m_ddermerr. The vulgar use mLé&
&, for the third pers. neut. of both persons.

2. The characteristic middle particles of the past
tense are &, L, p, and @eb.

(1.) Roots ending with the mutes &, f, or with
the vowels &, @, 2, 2or, @, and forming the present
tense by &4p, have $5, in the past, as:
QGui&8Cmeir, I feed, Cuib &Cgeir, I fed.

. aueniddCpett, I train up, eenr$Cgetr, I trained up.

uip &8Gwetr, I learn, uig.$Cgeir, I learned.
u@&dCmeir, I lie down, u@gGgsir, I lay down, &c.

The only exception is, 8444Ceir, I am, BHECHsi,
I was.

Note. In conversation && is often substituted for

' $5, thus:

23

bl P,
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For uip $Ggeir, they say, uip. &Q&éir, I learned.
For e gCsew, , easCedr, Iput.

(2.) Roots ending in &, and forming the prese
tense with &&p, receive 43, as: wp&dCpeir, I forge,
wpkCgelr, I forgot, &c.

(3.) Roots ending in &3, &g, &, &, &, U, &, &)

" &, @, @ @, orgy, and forming the present tense wi‘
&y, receive @sir before the terminations, as:

———

PIESS

i eSergrdCpstr, I open,

———

1
Kés8Cpetr, I make, HNa&Qeuredr, I made.
GningECetr, I sleep, gniadCeuretr, I slept.
Cu&dClpetr, I speak, Cué&Qemeir, I spoke, &c.

Exceptions are: ’

aSawCL_etr, I opened. \

AN
5

reudCpetr, I bring fagth, meirQpetr, I brought forth.\}\

Cur@£Cpsir, I put, CuntGr.elr, I put.
Canengp&Cpsir, I take or get, GsnesmGLetr, I tookor got. ;
But all roots ending in &, @, and g, preceded by’
one short syllable, simply double the last consonant and’
then receive the terminations, as '
584Cpei, I am fit, 54Cseir, I was fit.
e5@4Cpetr, I leave, &St Grstr, Ileft.
GupéCpstr, I get, GupCetr, I got.

Note. The third person singular neuter in the past .

tense of verbs having the characteristic @eir would be
@eirgs; but this is changed to @p@y, thus: CumuSCGesr
e, I went; CumiSpgy, it went; uiCeuretr, I became ;
S5, it became; Cuéhy), it spoke, &c.

~—

\
i
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But the common people say,
For Cumidpgy, Gurés or Cunésg, it went.
» DY,  HNEs or g E&g, it became.
» Cuépg, Cuéés, it spoke, &c.
(4.) Roots ending in & and g5, and forming the
present tense with &gy, receive the middle particle :
and g5 is changed into &, as: /

7

. 2 dudCueir, I eat, & G ebr, I ate.
. HAendCpeir, I rule, & BwCLebr, Iruled, &c.

SiGesdECyelr, I grant, SiwefQenetr, I granted.
CsLECpetr, from . .
“the root Gaer, ; I hear, GsL_Qr.sir, I heard.

asnesudCpetr, I see, aewQLebr, I saw. .
(5.) Roots ending in ebr, g, éogy, and forming the
present tense with &£y, receive t*e middle particle p: ‘
and gy and évgy, are changed into i, as:
SeirdCuelr, I eat, gerGueir, I ate.
Bp&Cpeir, from z I stand, £etnGpebr, I stood.
~, ' the root Mév, ,
: GCeovogudGpeit, I go on, GsebiCpsir, I went on, &ec.
| (6.) Roots ending in , @, #, 8, & and g, and
forming the present tense with &g, receive the middle
particle 54 and & and g, drop the 2, as:

Ezceptions are: [

.,
'~

CuudCpetr, I feed, CuiihGgen, I fed. ;
F&Cpetr, I give, FhQgebr, I gave.
eeargdCpetr, I grow, wertbCgeir, I grew.

arpdGpelr, I prosper, esmpsCgeir, Iprospered, &c.
- There are many exceptions to this rule,
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Note. The vulgar sometimes -change %8 to &&,

thus: =

For 85kCssbr, they say s5e5Ceeir, I knew. !
For sicoLCgelr, ,, SjevLgCeer, [got.

(7.) A few roots of only one syllable and forming the
present tense with &g, have different forms of Q
past tense, as:
34dCpetr, Ibecome, has uiGemesr and HYGeursir. _‘ .

 —— e

) : CundGpeir, I go, »  GumiGesesr and CumCer \}\
- &ndCyeir, I die, » @& FCHebr. '
i GaudGmetr, I.burn, » GCeukGgel. :

! emréCypetr, Iam in pain, , GETHECSE. i
The characteristic middle particle of the past ten
being known, the conjugation goes on as in the presen
tense. .
BLECgel, mLhsml, mLbsTer, mLAgrew, &’
3. The future tens&fhas only two forms; the charace %,
teristic middle particle of the first is (0, which is inf > |
serted between the root and,the terminations in verbd O
which form the present tense with &g, as: P !

AR}

m_&&Cpesr, I walk, mLiGuesr, I shall walk, {S'c'.
The characteristic of the second is &, which is in+
serted in verbs forming their present tense with &gy, as:

CswéCmei, I do, G isQeustr, I shall do.
SiP&ECwetr, I know, S0Qeuett, I shall know, &c.
Ezceptions.

(1.) Roots ending in &b, 6fr, ¢, or L, receive a
single U, instead of &y, as:
i ancudGmetr, I see, . anawGuetr, I shall see, &c.
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(2.) Roots which end in g, e, g1, engs;, or 1, may
; form the future regularly or may drop the 2. One of
‘ the double consonants also falls away when the 2 is
. dropped, as:

R ; CeméogyQaetr ot ) I shall
Gonwﬂécp@, d W'g GendCassn, § speak.
L . . o5Cau6cir or .
. S e5ECp e, I‘mgn, g %Q(,G'vrcma'sr, } T shall reign.
‘ The terminations of the future tense are like those
' of the present and past, as: BL-LGU6HT, ML), mLL)
/ unmetr, &c. except in the third person neuter, singular
Y and plural. Roots which form the present tense with
, &8y, form the third person‘weuter future of both num-
' bers, by adding &gt to the root. Roots which form
the present in £gy, add 2.t tosthe root, for both num-
bers, thus: mL.égW0, i or th& -walk; Ceméoguid,
" it or they will say. i
k L

v
°

SEETION XXIV,

(G. §29.)

The g, i. e. the Imperative Mood, refers to the se- ¢

cond person only. The simple root makes the singu-
lar; to this 2> is affixed to form an honorific; and
to this the plural termination aeir is added to form the
plural, as: £ @&, do thou; Bf Gadiyib, do thou, hon. ;
Ahser Geuyhser, do you or ye; & Ly, learn thou;
At vpwb, learn thou, hon.; Absdr Lpwdaer, learn
you or ye, &c.

-
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SECTION XXV.
(G. § 30.)
The eSwhGsner, optative mood, has various forms.
1. & added to the root. 'This one termination serves

for all genders, numbers and persons, as

mwebr, mirib,

&, Bf, Rbgen, cshz‘;;s, may I, thou, he, we, &c.
a6, . T,

::sue'r,§ Sleuhaer, G&rré)s, may I, &c. speak.

NG, sjeval,

Note. This first form is not in common use.

2. The second form ¢ ri_fnure tense throughout,
with 8&, the infinitive of ${&mgy, affixed, as: mmelr mLLs
Cu@s, may I walk ; & mp Lumuns, mayst thou walk, &c.

3. The third formi#"the infinitive mood with the de-
fective verb 5gmqaﬁ’rsrrm rL4545L Caetr, may
Twalk; & m.éséaﬂae./(w, mayst thou walk, &c.

4. There is an opta% form common among

 the people made by adding @1, from L Gpg,

to an infinitive, thus: Sjeseir urGair @b, let him come.
_ They further contract this by rejecting the e, as
| Seeiar @Gh; sjesr @sss @b, let him be; Siauehr
} Qura@b, let him go.

SECTION XXVI.
(G. § 81.)
The aré&wk, defect, comprehends all the indefinite
moods of the verb, called participles, gerunds, infini-
tives, subjunctives, &c. It is divided into two classes
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1. Guw@oésw. They are participles which com-
prehend the relative pronoun. We shall therefore call
them relative participles. They are always prefixed to
some noun. They are three in number and are formed
by dropping the personal termination of each tense,
and adding 9, excepting the future, the third person
neuter of which is also the participle future, thus:

Pres. m_648Cpeir, I walk, w4, who or which walks.

Past msGgeir, I walked, mL_ig, who or which walked.

Fut. m_&s, it will wq‘lc, B &G, who or which will
walk.

The relative promSE who,” or “which,” is contained
in the participle, there abeﬁg ‘no separate relative pro-
noun in Tamil.

Note. Past relative partncxp]ea 9! verbs which make
the past tense in @Geuretr, agmetlmqa substitute w, for
their final letter ewr, thus .
1 Pait.

velenf Cevredr, I made,

Uetoesofw, made.

2. SasrGuésh. The -second class of indefinite |

moods. They refer to verbs only. There are five
of them.

(1.) The first indefinite mood or verbal participle, is
formed from the past tense, and ends in @ or 2.

Verbs which have @Gewetr, in the past ténse drop

' Geweir, as: SddQenew, I inclosed, Sj_&4, inclosing,

or having inclosed; GsnéveSCenetr, I said, G&médes,
saying, or having said, &c.; but GumuiGeweir, I went,

uduem‘r‘curor}whoorwhich

e g
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{ ¢ has only Gumi, going or having gone; and HLiGeneit,
. I became, bas &y, becoming, or having become.
All other verbs drop the personal termination of the
.. pasttense, and add e, as: Ly $Cgeir, I learned, Lig g
g, learsing, or having learned; mi.£Qgetr, I walked,
mi-ig, walking, or having walked, &e.
; (2.) The second indefinite mood ends in Sé, @év, or .
/ } @ety,and answers to the English subjunctive mood with if.
{ The first and common form is made from the past tense
| by dropping the personal termination, and adding yév,
1 | as: mL.BCgetr, LT, if I, thou, &c. walk, walked, or e .
shall walk ; Ly $Gga, uwws&if I, thou, &e. learn,
| learned, or shell learn, &c. second form is made
by adding @év, or @eir to the roots of verbs, which
y form the present tense with £g. But those which  *
form the present witlr &g, insert 44 before the @év ;
and @eir, as: GamOgs, CFMSH, or GaméveSetr, if I
say; mL., m&de, if JTwalk; vy, ugpdded, or Ls
&etr, if I learn, &e. ‘2

y ) (3.) The third indefinite mood is formed from the first -

Al

,:, v 7{/

by adding 2. It corresponds to our subjunctive,
with altheugh, referring to the past time, thus: G&néve’,

© @enéveSub, although I said; miivg, mLisgib, although‘
I walked.

(4.) The fourth indefinite mood is formed from the
second by adding 2.0, It answers to our subjunctive,™
with although, referring to the future time, as: mei
&nd, mibsrey, although I should walk. The actxon.'
is only supposititious.

(5.) The fifth indefinite mood is formed by adding
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: & to the root. This answers to our infinitive mood.

Thus:* Gug, Gup, to receive; Slip, P, to weep; i,
- sPw, to know; G&l, Ceuw, to do; &n, &na, to die,
* &c.  Verbs forming the present tense with &8g, insert
'~ 44 before the g, as: EL, &8s, to walk; @5, 36
AN és, &ec.

."

SECTION XXVIL
(G. § 32))

The @gnfpGuuwd, verbal noun, is formed from the 7

roots and the relative participles.

1. From the roots, Neuter verbal nouns are formed
by adding &iév, &, or ena to the roots of verbs
which form the present tense with £gy, as: from S i
&; A-hae, JH s, S bgams, a submilting;
from & or Y45; S5, or Y55, HS®E, 6 becoming ;
from C&i; Celwed, Clge, Cslens, a doing, &e.
But the roots of verbs that form their present tense
with &g, take 48&, S5, 4588, or dens, thus:

From s ; sLdse, m_ggs‘v, BLESEN, BL-Sns,
a walking.

From u@; u@ése, ueﬁgéo, UBSESE, u@dens,
a lying down.

Some roots of the latter class are formed into verbal
nouns by adding 1y, others by enw, others by ey, or
&S, thus: from v ; vy, a learning; Gurg; Curg
enw, 6 being patient, patience; of; ifey, a destroy-
ing, destruction; Sp; SpeS, a being born, birth.

. *The final 2 of roots gives way, even when the root contains
only two short syllables. See Sec. vii. 1.

B2

\
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2. From the relative participles. Personal and neu-
ter verbal nouns are formed by adding sjelr, e, &,
in the singular, and &y, ewey, and e, in the plural,
to the.present and past- participles, thus:

« Pres. Part. m_édp, Past Part. skg.
R mwL&dpeusit, he who walks, mLESaushT.
o meddpaer, she who walks, BLbgaleT.
{ w-&8pg, it which walks, B Es5g.
' m"'éém_mﬁ' § they who walk, gm‘*?‘"f"
! or euffger, or eufigeir.
: BLédpema BLsenas
O GHEUGET, } theywhich walk, { OF GGG,
mL-&Setrper, mLbSe.

It will be remembered that the future relative par-
ticiples deviate from the general rule, (See Sec. xxvi.
1,) thus: mLdgw ingdad of mLiu; G&wuyb, instead

iy of Gsdies. But the future verbal nouns are made on

!,- the supposition that the fulure relative participles are

! formed according to the rule by which the present and
past relative participles are formed, thus:

Singular. Plural.
rLCiusuest, he who will walk, g mLliueut

mLliueucr, she who will walk, ¢ or asiger.
mLliuenes

wLOug), it which will walk, OF GHUGET.
mBLLiLenT.

. But all verbs whose future characteristic is &, for
euphony’s sake, change that & to 1 whenever it is
followed by another .

I
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In the neuter verbal noun of the singular and the
second form of the neuter verbal noun of the plural,
there is no such change because only one & occurs.

Thus, as the fut. rel. part. of Cediidpg is supposed
to be G&diay, instead of G&iyyid, we have,

Singular. Plural.

| ceiuast, hewhowill do, Ceivuait or afsdr.
g Csuueer, she who will do, Ceiuena.
Crieg, it which ivill do, Csieey.
Verbal nouns are also formed by adding emw to the
I present or past participles, as: mLddetrpeow, a walk-
! ing; mLkgeow, a having walked, &c.
All the verbal nouns are regularly declined.

Note. 1. The third person mgsculine and feminine
singular and plural of all the tenses is sometimes used
as a verbal noun, thus:

T —

I s ddcryebr, is the same as mL-ddpeueh.
mLfbgner, w o o » BLBgeaer,
BLount, w 3 o » mBLOU.
sLourtgar, o, 4, i » ScUuatseT,

Note 2. Sometimes verbal nouns, especially in the
i - past tense, change the final Sjeuetr, sjeueir, and Maut into
* gelr, @er, and eff, thus:

mLtCgreir, for mbgasedr.
@& WGgner, for CFugaer.
BsQunt, for diLat.

L
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SECTION XXVIH.
(G. § 33.)

I The agiwenpGuwnif, negative of a verb, has several
forms. ’

1. The first form is made by adding the regular ter-

! minations gebr, o), &c. to the simple root; except-

i ing the third person neuter of the singular which:

ends in &g, and the third person neuter: of the plural
which ends in g.

. This form has but one tense; it refers chiefly to fu-

ture time. But it includes also the present and past,

and may be used without reference to any specific

time, to designate nature, or habit.

.

Singular.
" mresr mLGauer, I shall not, or I use not to walk.
# mLeurls, thow wilt not, or-thou usest not to walk, &ec.
g msurgy, it will not, or it uses not to walk.

Plural.

mrd mL_CQeuntd, we shall not, or we use not to walk, &c.

Sleveas meum, they will not, or they use not to walk.

2. A negative verb may be formed in each tense by
Joining the three affirmative tenses of the verb @sédpg
to the negative verbal participle of any verb, as:

Pres. § P60 hLaunds&ECGpeir or } I do not walk.
t Mo S5&SC i,
&ec. &ec. &ec.
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Past gmna‘w mLangaEGse, org I did not walk.
LTS bGP e,

&c. Scc. &ec.
Fut. g melr mLaimSELGUS, org I shall not walk.
LM HUCLIEH,
&ec. &e. &ec.

3. A negative verb may be formed by adding @évesy
to the infinitive mood of the affirmative verb. This
negative refers chiefly to the past time, as:

mreir, B, Sevekr, &c. mLdsaSevasy, I, thou, he, &c.
did not walk.

4. A negative verb may be formed by adding @évee
to the singular neuter verbal noun of the present tense.
Tt stands for all the three tenses and may be used with
any person and number, as: mreir, £, Sieutaer,&c. CFL
pgivas, I, thou, they, &c. do not, did not, will not do.

Bévasv is also added to the singular neuter verbal
nouns of the past and future tenses, and is used with
all persons, and genders, both singular and plural.

mrelr missdovas, I did not walk.
B mssddvasn, thou didst not walk.
Sjaueit BL-bgSvasy, he did not walk.
&c. &e.  &e.
mmd sLougdasm, we will not walk.
Ehser meLugevas, you will not walk.
Sjutser mLugevas, they will not walk.
&c. &ec. &c.
5. The imperative (@euéd) of the negative verb is
made by adding the affirmative imperative of @5ddpg
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to the negative verbal participle of any verb,as: # s
s, do thou not walk; A msurdaib, do thou not walk,
(hon.); Ahser mLangshaar, do ye not walk.
It is still more common to say,
& m_eunGs or e, do thou not walk.
At mLenGsyb or engwib, do thou not walk, (hon.)

fhser LGSyt seT
or ensuli&e, z do you not walk.

6. The optative form (eSwiaGsmer) of the negative
verb is made by adding the affirmative optative of @@
&4wmg to the negative verbal participle, as: mrelr aSipn
$ouCues, may I not fall; # Sprdplunurs, mayst
thou not fall, &c.

7. The indefinite moods of thé negative verb are
formed thus: . .

(1.) The negative GuwGré&ih. This first class of
indefinite moods, or relative participle, is made by adding
& to the root, as:

g

g
3 | Criwng, g

who or which does not, has
not, or will not walk.

who or which does not, has
not, or will not do.

m_e/rrgs; g

For all

A negative relative participle for each tense may be
formed by adding the three affirmative relative partici-
ples of @5d44pg to the negative verbal participle, as:

Pres. srendsddp, who or which does not walk.

Past sLendnis, who or which has not walked.

Fut. sLerdsdgn, who or which will not walk.

(2.) The negative eSasrGuési. Of this second
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class of indefinite moods, the first indefinite mood or
verbal participle is formed by adding 8}, or gjwév to the
Toot, as: MmL.auMg, Or HL.QUTLDED, not wallring,' Cue&ng,
or Gu&mwe, not speaking, &c.

The remaining indefinite moods are formed by adding
the affirmative indefinite moods of @5é&pg to the nega-
tive verbal participle of any verb, as:

2d. Ind. m. g""‘*'» £, &c. ""-} if I, thou, &c. do

r$ohsned, not walk.
8d. Ind. m. g"”dﬂ, £, &c. m.} although I, &c. do,
b, or did not walk.
th. Ind. ,gmmr. 8, &c. m_§ dlthough I, &c.
Ao Tt angshsreyh, ) should not walk.
5th. Ind. m. sLarfsés, sot to walk.

Note. The neg. rel. part.,and the neg. verb. part.
which ends in g, sometimes drop their last letter, thus:

Rel. Part. mLeaunrs, becomes mLeum.
Ver. Part. saung, mLeum.

8. Negative verbal nouns, (ogmifpGuwit) are form-
ed (1.) by adding gyevw to the root, as: mLanreow, @
not walking; Ge&lwneow, a not doing, &e.

(2.) By adding the terminations mentioned in Sec.
xxvii. 2, to the negative relative participle, thus: mLeumr
saen, he who does not walk; mLengaer, she who does
not walk; mLeungg, it which does not walk, &c.
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PARADIGM L

-+A verb forming the present tense with &4p.

PRESENT.

Singular. Y e
mredr Llp &ECpetr, or uxy.éésbr(.‘;gabr I learn.
# uig ddwi, or Lip ddelreyll, thou learnest.
B L &&P1, or Lp &debrBii, thou learnest, (hon.)
el Lig Sdebt, or Lip &St webr, he learns.
et uig s, or Lp &detrayt, he learns, (hon.)
Siaer uyg ddger, or L sdermer, she learns,
g v &épg, or Ly dderpg), it learns.

Plural. *
L) utg.éé({@w, or uty,éée&rcgw, we learn.

Bhser vy s88taeh; or L ddetrPiser, ye learn.

Sleutgsir uxg.éé@nsafr
. or Lip &dekryfig e,
Sevaser Ligsderden, they learn, (n.)

g lhey learn, (m. & f.)

P\ST

: Singular.
mrelt Lg $Ggebr, I learned.
‘8 ug gsmi, thou learnedst.
&% ug S84, thou learnedst, (hon.)
Slaueht Lig Sxmebr, he learned.
J{Mqu_;grrﬁ he learned, (hon.)
 SHQu6T Lng. e, she learned.
Y vy $58, it learned.
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: . Plural,
mmib utp.gcgmb, we learned.
fhiser L Sfiaer, ye learned.
Slvitaer g ggniraer, they learned, (m. & f.)
s umggm, they learned, (n.)

«.-(o
?

FUTURE.

Singular.
miehr Ly CGuetr, ] will learn. 7 ¢
# v Lumi, thou wilt learn. ’
& Lg-LSf, thow wilt learn, (hon.)
Sjaussr LigLiumstt, he will learn.
Siauit Lig.Cii, he will tearn, (hon.)
| Slever uig L, she will learn., o
g U &8, it will learn, o SRR

;t' R

P[ural ‘
md utg.ucurrw we will leam. " - <.
R ger ULg.udrrser yolwdl learn.

Sieutgar uig Liunfrgenr, they will learn, * (m. & b)
Svauser up &g, they will learn, (n.)

IMPERATIVE.
B g, learn thou. )
& Lig wib, learn thou, (hon.) '
RlgeT L. Wi &eT, learn ye, 7
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OPTATIVE.
First form.
mmest, mmb, .
&, &1, Abser, *updas, may I, thou, ke, &c.
Slauel, % uiser, learn.
Sjever,
g, ool
' Second form.
mrebr L UCLE@ S, may I learn.
£ ug Lunurs, mayst thou learn.
A% ug.iSomrs, mayst thou learn, (hon.)
Sl L. LILTEE, may he learn.
St ug Luroms, may he learn, (hon.)
et ug.lurerns, may she learn.
g Lp.UUSTS, may it learn.
mmd L CUMDLNE, may we learn.
* Abser upLdtsenns, may ye learn.
Si&er upLuniserns, may they learn, (m. & f.)
Sevaigar LipLueTans, may they learn, (n.)
Third form.
mrelr L. &85 8L Caselr, may I learn.
& vy ssdsamb, mayst thou learn.
A Lip 464 6L a5, mayst thou learn, (hon.)
Sjeuelt UY. S84 &Lelr or SLauelr, may ke learn.

St L dadsLan or } he le
sLat, may arn, (bon.)

\*Note. &, being inserted in this, and some similar cases, makes
:pe first form of the optative to appear sometimes like the fufini-
ive,
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SlaueT g $648reT or &L-aeT, may she learn.
g up dsdsLag, may it learn.

mrh Lp &&4sLCaurid, may we learn.

Bhger L dadsLaSiaer, may ye learn.

Jefaer up. 4646 Lt
&6T Or GLeuf&er, } may they learn, (m. & f.)

el L. ss& s, may they learn, (n.)

Fourth form.
mmett, m:nb, )
g;ggélkmserr,. . up &s.Qw, may I, thou, &e.
Se e.”,’ ; Sarger, learn.
NG, v,

1st CLASS OF INDEFINITE MOODS, OR RELATIVE
PARTICIPLES.

v &&p, who or which learns.

vig.3s; who or which learned.

uip.&&td, who or which will learn.

‘ 2d cLASS OF INDEFINITE MOODS.
The 1st Indefinite mood

§ legrning or
or verbal participle, ; 58 ¢ having learned.
if 1, thou, &e.

2d Ind. mood, § WEE6T Und Sleam, learned,
Z &, Lig déstr, ¢ or shall learn,
although 1, thou, &ec.
learned.
although I, &c. should
learn. :
5th or Infinitive, ug.44, to learn.

3d Ind. mood, ut;a_;gzb, g

4th Ind. mood, g $gmeyd, g
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VERBAL NOUNS.

1st. Abstract verbals formed from the Root.
v $56, a& learning. /7
U &550, a learning. 4 ,
ug sens, a learning. ,5“. At
vig- 0y, a learning. {

o 1
o -

2d. Personal and neuter verbals formed from the Relative
Participles.

Present.
ug. §&peucit, he who learns.
. uig. &&peuer, she who learns.
uip. &&pgay, that which learns.
v ddpeuit or eufgen, they who learn.

vy sdpemwy, or Ly Sdedpona: ,
or emeuaer, Lip Adsirpe, they which learn. ~-

Past.

ug Sgasi, he who learned.

ug gseauer, she who learned.

up &g, that which learned.

uig $ge.ft or eutaen, they who leqrued.

uip SSEna Or UST, ) th .
Lig a6, ( they which learned.

Future.

ug iuesest, he who will learn,
uig Cueuer, she who will learn.
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igtiu g, that which will learn.
Lg.Uusul or eutaer, they who will learn.
uqz.t.':u?msu or EDAIGET, z they which will learn.
wg 6w, :
Abstract verbals formed from the Relative Participles.
vig. feirpenio, a learning. ' '
Lig S5e0, ¢ having learned.

PARADIGM 1I.

A verb forming the present tense with £gy.

PRESENT.

Singular.

mretr LedTgrydCmelr, or LraguLeiTGpetr, I make.

# usgdaw, or uakamdest i, thou makest,

A uerggpdPit, or usigrydeirpi, thou makest, (hon.)

Sleuetr Leiggudyebr, or Lakragdeiretr, he makes.

St uednggidmit, or uRwazydei i, he makes, (hon.)
” Sleuer usnggyEwer, or usgdetryar, she makes.

$ig usguépgl, or udgmdeirpg, it makes.

Plural.

mrth udegECw b, or LdwgEEIG YD, we make,
Riser udngddiser, or uewgmydetrftaer, you make.
Sautger vesgdyiaer, or
Ustwegybeinaiasr, they make, (m. & f.)
SjevassT udnggydeitmen, they make, (n.)
53
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PAST.

Singular.
mresr Lalmewt Gesresr, I made.

& ussnexf @, thou madest.

Bipueinentedlit, thou madest, (hon.)

Slausir Ledment@ett, he made.

Sjat uanext @, he made, (hon.)

SleueT uestress @elr, she made.
et b oy, . .

fgmmféa, %vgax'lgar) § it made.

Plural. -

prb usnefCeb, we made.

Riser usnesf efitaer, you made.

Sjaitset udnat@iaer, they made, (m. & f.)

Semaser Lusuewted, they made, (n.)

FUTURE.

Singular.
mmebr LekrgmyGavetr, I will make.
£ uskrggyaumis, thou wilt make.
£ ussnggueST, thou wilt make, (hon.)
Siaetr uskTggaumetr, he will make.
Sjait ueragyaun, he will make, (hon.)
Sjeuer uengerer, she will make.
g ustggu, it will make.

Plural.

B udrgCanib, we will make.
Bihser usnggaSiaen, you will make.
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sjutser udnganiger, they will make, (m. & f.)
SAvuser uduggb, they will make, (n.)

IMPERATIVE.
# velsggy, make thou.
K Ledw gy, make thou, (hon.)
Bhaer usugEyhiaeT, make ye.

OPTATIVE.
First form.

®mebr, M,

£, &, Bger,

Ssuet, udagya, may I, thou, he,

Saser, § Slasnser, &c. make.
G, e, ’

Second form.
&l LSy g Caia, may I make.
£ udTganurs, mayest thou make.
#i udsggyeSona, mayest thou make, (hon.)
et LSTEMIUTEE, may he make.
St U geITons, may he make, (hon.)
Ser uBTERTeTr S, may she make.
NY uLTGPFTE, may it make.
wrd usIeCairons, may we make.
Ebser udvgyaSiserns, may you make,
Slautser Lawgairtserns, may theymake, (m.&f.)
SDuser LT g, may they make, (n.)

Third form.

metr Lwers & &L Caustr, may I make.
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# ueswessé sLaumis, mayest thou make.
Rir Lckress & &L-65T, mayest thou make, (hon.)

Sljeuett Lictoeod &L-eTesr )
or &L euesr §

T udiand i
e e of:QLrZﬁ,§"Wy he make, (hon.)

ST LIeBT et & & LeuITeTT
or &L.qer,

HE uSHaE && L/, may it make.

mmd vesess &6L-Ceauntd, may we make.

Aiaer udnewnssLaStaer, may you make.
et ser LT d &L uMi&er g may they make,

may he make.

S may she make. -

OF SL6uT&ET, (m. & f.)
Sasdr usandsLae, may they make, (n.)
Fourth form.
mmesT, mAi,
®#, B, Kager,
Sjeueir, . ustmeswi_@ b, may I, thou, he
Sjeuen, 2 Siautger, &c. make.
g, ey,

1st CLASS OF INDEFINITE MOODS, OR RELATIVE

PARTICIPLES.

uesagmydm, who or which makes.
uelsenfeur, who or which made.
uewgruid, who or which will make.

2d CLASS OF INDEFINITE MOODS.

The 1st Indefinite mood g uesesst, making or hav-
or verbal participle, ing made.
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2d Ind. { uetwest @ev, ud‘or} if I, thou, &c. make,
mood, { exfév, ustuenfeir, ) made, or shall make.
3d Ind. mood, Lesmesiuid, g although 1, thou, &c.
made.
§ although I, &e.
U should make.
5th or Infinitive, ustrenr, to make.

4th Ind. mood, ueent &gy,

A VERBAL NOUNS.
1st. Abstract verbals formed from the Root.
uetsesTen, a making.
vt ggy s, & making.
U gguen s, a making.
2d. Personal and neuter verbals formed from the Relative
Participles.

Present.

uergudpevetr, he who makes.
uawrggydpeuer, she who makes.
uesnadm gy, that which makes.
usn g dmeurt or etaer, they who make.

uslrggydp eoas, or LT agydetin .
v Or soeu &6l et gy S ebrp e, E they which make.

Past.

ueSorewsl eorauest, he who made.

uetorenf ssteven, she who made.

uadnenfenrgl, that which made.

uelmesfeaufr or a6, they who made.
uanerferemas or enaugen, they which made.
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) Future.
vk ggyueustt, he who will make.
U ggyuaerT, she who will make.
ussTggye g, that which will make. .
usdsgRuailt or auiaeT, they who will make.
UG&!@UGU)GU or amussir, ) they which will make.
L1635 @R 63T, §

Abstract verbals formed from the Relative Participles.

uesgrydeiipenty, a making.
uels et esremto, a having made.

NEGATIVE OF THE VERB OF PARADIGM 1.

1. A TENSE FOR FUTURE TIME, OR COMMON FOR
ALL TIMES.

Singular.
mrets Lig Guedr, I will not, or use not to learn.
£ v wnd, thou wilt not, or usest not to learn.
A Lig oS, thou wilt not, or usest not to learn, (hon.)
Sjeuetr uipwretr, he will not, or uses not to learn.
Slaurr ug.wi, he will not, or uses not to learn, (hon.)
Sjaver L wrer, she will not, or uses not to learn.
NG ugwng, it will not, or uses not to learn.
s uyp Gumrd, we will not, or use not to learn.
Ahser Lig Biger, ye will not, or use not to learn.

. ] they will not, or use not to
djeutger L!l?.ﬂlﬂf'fsmy ; learn, (m.&fc)

Stenas wigum, they will not, or use not to learn, (n.)
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"/2. THE NEGAfIVE VE FORMED IN EACH TENSE,
 mmedr ury.wn%%&écmasr, g_/ do not learn.
Present J OF UipwroeS5aéCpe,
# upungsséal, °’§ thou dost not learn.
\ uwpwrweSgsdml,
&c. &ec.
[ miesr Lig unS5hGger, i I did not learn.
Past ] orugumosSEhEGEesn
# veuTSBHSTL, OF ) thoy didst mot
L utp.u.lrrws\?@nsgrrw, leam
&ec.
[ mrett uLy.turrﬁ@uG’us’or,
Futwre J ©°F U wmoeSHIGLU 6, } T ikl not learn.
& vp.wrgslumi, or thow wilt not learn.
ut;z.u.vrrwa?@uurrw, g
&ec.

x 3. A NEGATIVE REFERRING TO THE PAST TIME.

mrest, £, Sjeuer, 6T, y SI,thou,&;c.
g, M, lﬂmsdf,gum‘w‘s ® did not
SUTET, JOUSHT, ’ l learn.

4. A TENSE COMMON TO ALL TIMES.
mrett, B, &c. &c. vy ddp § I, thou, &c. do not, did
Seévas, not, will not learn.

SPECIFICALLY FOR PAST AND PRESENT TIME.
mreir, B, &c. L. Ssdvas, I, thou, &c. digl not learn.
metr, B, &c. g tiugevaw, I, thou, &c. will not learn.
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IMPERATIVE.
# ugwurds or u;ﬁ.wrrGg, do thou not learn.
& ”‘9"“"5‘5‘”_’ or§ do thou not learn, (hon.)
He-wrGsu,
BEser L wnd b sdr,

?
or L wrGgu B, § do ye not learn.

OPTATIVE.
- Enew ugpundsuGuens, may I not learn.
# upurdsiununs, mayst thou not learn.
#t ugurdpidona, mayst thou not learn, (hon.)
Sjeus LI WTEFILTES , may he not learn.
St upwurgsourone, may he not learn, (hon.)
SieueT Lp wrEsliuTerna, may she not learn.
g vppdsiugns, may it not learn.
mrd upwrsIGuURLNE, may we not learn.
‘s ugurdsuSiserna, may you not learn.
Slatsdr L wrSslUTTS TN, 2 mag(/[:‘heibm;t)le a
Sdves ug.urgslueians, may they not learn, (n.)

1st CLASS OF INDEFINITE MOODS OR RELATIVE
PARTICIPLES.
k> For any tense.

[}

vig wrg, who or which does not, did not, will not learn.
. For each tense.
/ Yo o undpédp, who or which does not learn.
“o M'If’ v wrd s, who or whick did not learn.
C & e ug undBé S, who or which will not learn.
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2d CLASS OF INDEFINITE MOQDS,

1st Ind.m.or uq.umgf!. or
Verb. part. g utp.tun,' §not learnmg

% Ind. L cpar 5@;&%} 1 tho, g ' do not
3d Ind. S ihough I, &e. do, or
mood,} utp.wmﬁ@gg 2, g « did not learn.

;.(’
4th Ind. although I, &c.
mood, ; ut;:.wrrﬁgrsgrrgm, 5 should not learn.

" 5th or Inf. uquurrﬁ@s&, rot to learn.
dulia,

NEGATIVE VER;BAL NOUNS.

1. Abstract verbal formed from the Root.
g wremio, a not learm'ng a e e
12

2. Personal and neuter verBals formed from the Re-
lative Participle.

uta.lungsum, he who doaes not learn.
ug.urgeer, she who does not learn.

v wrgg, that which does not learn.

U wrseat or eufser, they who do not learn.

L WTEEDE OT GoaUEelr, ; they which do not learn.
U wirgeur, ’/'\h\,
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NEGATIVE OF THE VERB OF PARADIGM IL

I. A TENBE FOR FUTURE TIME OR COMMON FOR
ALL TIMKS.

pr' Ny Singular.
mrelr LedmQeswedr, I will not, or use not to make.
A udagyli, thou wilt not, or usest not to make.
£ uesesth, glhouunltnot or usest not to make,
(hon.)
Stashr usingmsl, he will not, or uses not to make.
he will not, or uses not to make
- { g
St v (hon.)
Slauer Ldwgmye, she will not, or uses not to make.
i ussgg, it will not, or uses not to make.

Plural.

wd uc&vd@vtb, we will not, or use not to make.
dbaer udaeantiiger g ye will not, or use not to
N make.
. . § they will not, or use not
Heuftgdn L gphser, g to make, (m. & f.)

Seve udvgn, they will not, or use not to make (n.)

PR S v +{wel
v

2. THE NEGATIVE VERB FORMED IN EACH TE
s LSEEEALDS, | 1 do not make.
or uskngRweSHEEC ek
# ussendssdai, or | thou dost not
ussTemweSGddals, 5 make.
&e. &ec. &c.

Present
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N,
V7 (e ukaemgaicser, ; 1 did not make.

Past or uakT @Y WS HECS 6T,
i £ uT g SHHESML, or } thou didst not
| udagpwdaismi, make
&ec. &ec.
mmesT um@g@umﬁ# g} will not make.
Future 4 °F LIe8er gop)Lo 65 LI GLiehr,
& vemgFBiumi, or § thou wilt not
U@y eSGLLIM, } make.
&ec. &ec. &c.

3. A NEGATIVE REFERRING TO THE PAST TIME.

v e, A, Sjelr, &c. §I,tlum, he, &c. did not make.
U ealer asv,
4. A TENSE COMMON TO ALL TIMES.
v mmetr, £, &c. uedy § I, thou, &e. do not, did not,
egpdpsoam, will not make.
SPECIFICALLY FOR PAST AND PRESENT TIME.
> mnew, K, &c. ua!uz I .
» " thou, &c. did not make.
el 1 S v 6.0, » c. did not make
e, £, &ic. ue&wf I, thou, &c. will not make.
epagvas,
IMPERATIVE.

. ueta e g, or z do thou not make.
U enCg,

A '-.M'@ﬁ@‘b. or } do thou not make, (hon.)
uahr@cglqw,
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v Rlsdr udsedgehse, ; do ye not make.
or uSTED G hi&eT, :

OPTATIVE.
v mres usi@SELICUES, may I not make. -
£ ustngFsumuna, mayst thou not make.
£ uewemy S Sans, mayst thou not make, (hon.)
st USHEDPBLLITDSE, may he not make.
&c. &ec, .

1st CLASS OF INDEFINITE MOODS OR RELATIVE
PARTICIPLES.
For all tenses.
who or which does not, did not, will not
make.
For each tense. .
ustorgdBséw, who or which does not make.
usimeSanpe, who or which did not make.
LT e SBaSD, who or which will not make.

Vo usdvens, g

2d- CLASS OF INDEFINITE MOODS.

v 1st Ind. m. or} L@ S, Or
Verb. part, LIS g0 6V,

2d Ind.)}

} not making.
.. (if 1, thou, &c. do
mood, S LT EDEGhHT, g not make.
3d Ind. . although I, &c. do
er % , ) )
mood, 2 U DIohs > 3 or did not make.
4th Ind.? although I, &c.

mood,
5th or Infinitive, US4 s, not to make.

§ UTEDSEheToId, 3 should not make.
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NEGATIVE VERBAL NOUNS.

1. Abstract verbal formed from the root.
ucngmyenio, @ not making.

2. Personal and neuter verbals formed from the Rela-
tive Participles.
uadsggeae, he who does not make.
ustsgygeaeir, she who does not make.
usnen s, that which does not make.
ue g gait or ataer, they who do nof make.

LI @560 OF EDQI&ET, ; .
el gmgeT, they which do not make.

S8ECTION XXIX.
dinal ke ¢ zyen. .
- {c. § 34.)

Causal Verbs,

Rule. Causal verbs may be formed by dropping the
personal termination of the future tense, and adding
@ddpg, thus:

Causal.
vip&&Cpetr, I learn, } i (S&ECpebr, I cause to learn,
Fut. upiGuetr, or teach.
g:t'f‘ggggg&{ sbrd:” } CsweSsdCpelr, I cause to do.
anawdCpetr, I see, g anewS&4Cpeir, I cause o see or
Fut. aneiwCueir,

c
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These causal verbs are regularly conjugated, thus:

" Present, mmesr Lg.L1568Cwelr, I teach, &c.

Past, wrebr U LISSCsebr, I taught, &e.
Future, mmetr i iSCuetr, I shall teach, &c.

SECTION XXX.
(G. § 35.)

There are several defective verbs of which only some
parts are in use; these are

1. Of the root, &, equal or agreeing.
The 3d pers. neut. fut. &g, it agrees, it is equal.
The pres. rel. part. epédeirm, who or which is equal.
The past. rel. part. 4, who or which was equal.
The fut. rel. part. g, who or which will agree.

The verb. part. &4, agreeing, being equal.
The inf. mood, eaves, UL, to agree.
, that which agrees.
The verbal nouns, g zﬁﬁg’_)q’ agreemem?r kit
Neg. 3d pers. neut. sing. epeveungs, it does not agree.
who or which does not,
did not, will not agree.

Neg. verbal part. gggzgﬁ%\)’; not agreeing.

Neg. rel. part. PaUTS, g

Occasionally, however, we meet also with the three
tenses, as: )
eideirCetr, I agree.
@ SCzetr, I agreed.
@uCuer, I shall agree.
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Voo Of the root, Cased(®, necessity.

The 3d pers. neut.
fut. i

The past. rel. part. Casedrip.w, g

% Cauedor( b, it is necessary, it must.

who or which was, or is
necessary.
that which was or is

necessary.

Ceauedig.w g, g
GG, g thactea:;l:;ych.will be ne-

In the negative form, GeauelorL_mid, it must not.

The verbal nouns, g

v Note. For Gaiadi@ib, the vulgar use Gaggpib, and
for Gauedsmid, eumekwLmid, or eurgmytb. 'This defective
verb myst not be confounded with Caan@dpg, to de-
sire, to beg, which is regularly conjugated through all
the moods and tenses.

1 3. Of the root, G, possibility, ability, used only in

( wmGrésr, I can, or will not.

wrmi, thou canst, or wilt not.

e, thou canst, or wilt not, (hon.)

wr e reir, he can, or will not.

The negative J wm_rmi, he can, or will not, (hon.)
form, wrt_merr, she can, or will not.

g, it can, or will not.

wr . Gu.mb, we can, or will not.

e fEer, you can, or will not.

\ i _niaser, they can, or will not.

Therelative par-§ wr.rs, who or which is not able.
ticiple,

The verbal par- § wr’ng, ; ina abl
ticiple, g DAL.L.TIDEV, not being able.

4. Of the negative verbal roots, @ and gé signi-
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fying not. @é» denies the: existence, and gév the- quality
of a thing.
@éGQevelr, HevQevsir, I am not.
!@éoawru';, S évemll, thou art not.
Singular, { @évevrelr, Heévevreir, he is not.
@eévevner, gévevmer, she is not.
l@e‘osvg, SHoeorg, it is not.
@G, HGeID, we are not.
Plural @éveStaer, HYeveditaer, you are not.
’ Béveontiaer,Hdevnttseir,they arenot, (m.&f.)
| @dewerr, Hévevew, they are not, (n.)

Beverrs,* Joeors,*
Rel. part. g@é»svrr Séoeor. * §whoorwluclawmt.

Beoers, &evr,
V‘:};al 2 @soeonfa), jl;é)corfé\) * g not being.
part. @Wﬁs ﬂ‘bﬂs *
@daw,* geoe,* )
@é)GDlTGO)lD,‘J[G'DGWT@lD,. ; a not being.
Verbal @etrenin,*  getremiw,*
nouns, @s\)swrgssudsr - aam)rrgam‘sr * he who is not.
Beveongeser,* geévevngeuer,* she who is not.
Poonsg,* goorsy,* that which is not.
Note. Those marked with an asterisk [*] are in com-
mon use.
J\ 5. Of e.erm, the opposite of Bév, aﬂirming' existence.
'™ 'Third pers. for all genders, 2.5 @, there is.
Rel. part. 2.erar, who or which is or was.
2 ciwene, @ being; truth.
ecrereuett, he who is.
e ererauerr, she who is.
o eTerg, that which is.
6. Of Gung, denoting sufficiency.
3d pers. neut. fut. Gungih, it is enough, sufficient.

Verbal nouns,
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Neg. 3d pers. neut. sing. Gurgng, it is not enough.

who or which is not
Neg. rel. part. Curgns, g enough.
Neg. verbal nousn, Gungren, g a not b;,:ng

7. Of the root s, denoting necessity, duty, the whole
of the future. tense, thus:
&L_Cauetr, I must, or may.
gLaml, thou must, or mayest.
sLgbif, thou must, or mayest, (hon.)

SLaun s, or} he must, or may.

& L_QU6bT,

&Leunfr, or

sLait, g § he must, or may, (hon.)
&L_QTET, Or }
s, § she must, or may.

&L, it must, or may.
&L.Caumih, we must, or may.
sLafser, you must, or may.

sLamftaer, or
&l_sufr&dr,’ }lheymust, or may, (m. & f.)

&Lauewr, they must, or may, (neut.)
Verbal noun, st_enw, duty.
8. Of the root §, denoting fitness, propriety, the whole

future tense, as:

&&Qauetr, I ought, I am fit. 4

ageimll, thou oughtest.

s&aunett, he ought.

sSauner, she ought.

s&b, it ought.

&e.  &e. &
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Past. rel. part.  gés, who or which was or is fit.
Fut. rel. part. 58, who or which will be fit.
Inf. mood, 58, to be fit.

558, i Jitness, propriety.

SEEID,
" Verbal'nouns, { sadseuetr, he who is fit.
saaaer, she who is fit.
5555, that which is fit.

Neg. rel. part.  ganrg, who or which is not fit.

Neg. verbal part. g ::gf 2\)’ ; not being fit.

sanseuetr, he who is not fit.

Neg. verbal nouns, { sarseuer, she who is not fit.
55184, that which is not fit.

SECTION XXXI.
(G. § 36.)

A passive voice is formed in Tamil

1. By adding u@£Cuetr; I suffer, in all its modifi-
. cations to the infinitive mood of any transitive verb,
. thus: gip &801L@ECet, Iam beaten; 9igsaULLCL
i ‘etr, Twas beaten; gyp&sL@Caustr, I shall be beaten,
" :&c. &c. This is the most common form.

2. By adding Gegdps in the same way, thus:
g &aCCundGpetr, I get a beating, i. e. I am beaten.
99 88UGUDHCetr, I got beating, i. e. I was beaten.
I 480CUCaueir, I shall get beating, i. e. I shall be

beaten. )

3. By adding, in some instances, the verb e.er
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&Cmetr, I eat, figuratively, to primitive verbal nouns,
thus:
SeopydadCpetr, I eat stripes, i. e. I am beaten.
SeopyanCGe, I ate stripes, i. e. I was beaten.
geopyewCuett, Ishall eat stripes, i. e. Ishall be beaten.
SL@udCpetr, I am buffetted.

&e. &ec. &e.
gouysudCpetr, I am cut off.

&e. &e. &ec.

Thus: asi$sifgenadeoenpuan, the Lord was
crucified.

SECTION XXXII.
(G. § 38.)

Some particulars respecting the derivation or forma-
tion of verbs.

VERBS FORMED FROM OTHER VERBS.

1. Intransitive verbs are formed into transitive by
inserting $4 between the simple root and the eharac-
teristic particles o or debryp), as: sLddmg, to walk;
rLgsdng, to make to walk, to direct; SL&dp g, to lie
down; SLSz8vs, to make to lie down, to lay down;
UGS, to suffer; LG5 &2, to make to suffer, to affect.
In the same way, some verbs already transitive, become
doubly so, or become causal, thus: swidpgm, to bear

a burden; swSgdng, to make one carry a burden, to
put upon.

2. If the root end in & or @, transitive or causal
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verbs are formed by doubling the H and ., as: g
&pg, to be comforted; PdpH, to comfort; CGEPH,
to run; @L.GEpg, to drive; KGEpH, to play; H .G
w3, to make one play, &c.

3. Roots which end in &g, Wy, are formed into
transitive or causal verbs by changing the & and &,
into & and o, as: HLbGEpy, to be contained; sy
588pg, to make to be contained, to retain; e1gibdp g
to rise; awliydpg, to raise; Fmbydpg, to return;
do0ydpg, to turn, or make to go back.

4. Some intransitive verbs, whose roots end in W,
form fransitive or causal verbs by inserting &, as
umidng, to run; umiésdpg, to make run, (as the
water;) smidpg, to become dry; arissdpg, to
make dry.

VERBS FORMED FROM NOUNS.

1. Verbs are formed from nouns by adding to them
oBépg for the intransitive, and U@SoEpg for the
transitive; if the noun end in b, 1 is dropt, thus: Gewr
LuGEn, to become healed ; oGS dpS, to heal;
&iGsraplu@dng, to become glad; FiCsrapLudss
épg, to make glad.

2. Intransitive verbs are formed from nouns of quali-
ty, by adding 4Ep g, to become, and HuiGs8pH, to be,
ag: gawwndpg, to become healed; gmwnuigéépﬂ,
to be healed, &c. Observe that there is a difference in
these forms.

8. Transitive verbs are formed by joining the verbs
H688p8, aavgmdpy, or Geldpg. to the noun,
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as: gsawnsSepp, to heal; s55¢5C+idpg, or 555
busagudpg, to cleanse, to make clean; Gsnsduds
Geudpm, or Cgrsdrbudngydpg, to praise, &c.

4. Transitive and intransitive verbs are formed of
Sanscrit nouns ending in gjtb, by dropping this syllable,
and adding @44p g, as:

Causal,

. . . 0 e
Swrefédpg, to meditate a thing. meditate a thing.
e &ed, word ; § a&af1Sédp g, tomake
esatidpg, to speak a thing. § another speak a thing.
S o, light ; P .
6;';’;;5 él;-"’, ’to hine. § SosndlnSédpg, to enlighten,

&hCgrapd, joy; siCgreflisdpg, to
of’scgms.éﬁgp,ﬁ,’to be glad. } make glad.
?

te o
SECTION X'XXHI.
(G. § 39, 40, 41.)
Adjectives and Adverbs,

The fourth part of speech in Tamil is 2f40&né,
qualifying or descriptive word, referring either to- nouns.
or verbs. Inthe former case we call them adjectives,
in the latter, adverbs.

ADJECTIVES ~
Are variously formed from nouns denoting quality.
1. By adding the relative participles gew, or arer
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to them, as: Berid, length; Berwones, Benyperer, long ;
@udsd, mercy; Busswren, @résperer, merciful, &c.

They always precede the noun which they qualify,
without any change, as: BenwreGanéy, a long stick ;
@ sdpenen et seir, a merciful man, &ec.

2. If the nouns denoting quality end in i, this letter
is often dropped and the remainder of the word used
adjectively, as: from &#&gb, purity; &$s@865ub, a
clean heart; gsnewiid, spirituality; gyrenGunsemib, spi-
ritual food; ymib, the owtside; ypLiGuUAger, an external
thing. ,

3. Nouns ending in a vowel, are often used as adjec-
tives without any change, as: wesydsneid, the rainy
season; umepAsvid, a stony ground.

4. Some nouns ending in by, and &g, change the
and #, respectively-in“ i)@_t’td &, and become adjectives,
as: @@y, iron; @HULIECET, an iron rod; waEkg,
medicine ; wHgFLeoL, @ medicine bag.

5. Some nouns ending in 2.eip, or @eow, change
these syllables into @w, and become adjectives, as: Ganr
Geow, cruelty; Csmpwwens, a cruel mind; Gunen,
greatness ; Gufwweasv, @ large mountain; Qesfemio, sweet-
ness; @efw@eme, a pleasant word.

In some instances only @ is rejected, as: GugdGam
b, great anger ; Gugesio in certain connexions, drops
its last syllable, and lengthens its first vowel, thus: Gu
mmen &, great desire.

6. A few words are naturally adjectives, as: uev, va-
rious; Fev, some; K&, or B, good; CuMG, common ;
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ygl, new; thus: fevsefadr, some fruils; mpGebd,
good disposition, &c.

7. Sometimes relative participles of the past tense
are used adjectively, as: GsLLwmd, @ corrupt tree; G&
$58880, a dead beast, &c. :

ADVERBS

1. Are naturally such, as:
Frev, agy,g :
s&, mesf, » much.
&it, 51,

2. Are formed from nouys of quality by affixing the
verbal participle g, or the jpfinitive @& of the verb
B4, as: from Caruid, anger; Gamuwmbebgnesr, he
came angrily; mebry, a good thing; merwE&Ceneie
6iT, he spoke well, &c.

3. Some infinitives are used-:idverbially, as: &l
o join; geitsersaeuibgnizer, they came together;
B&, to be much; Bs&Can@Sgmesr, he gave much; Gué
&, to be soft ; GuoevevmLdigmetr, he walked softly or slowly ;

&5, . . 88,\LIGUTE [ they went
gggm.,}“’"”""”d" gggu: ur’rsa’r;@ l%ether.

The particle 2.1b is added to some of the above
mentioned words, as: BaaybGsmSssner, he was very
angry; &rnevebCué@etr, he spoke much.
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CHAPTER IIIL

SYNTAX.

SECTION XXXIV.
(G. § 42.)

"'The Tamiulians do not treat of Syntax specially, but
connect the chapter respecting it (Ceréevevganmb) with
Etymology. They make three principal parts of a sen-
tence, viz. apemll or 5555, beginning, head, which
we call nominative or subject; CewlL@Gunger, the
object; and Lwedr, end, conclusion, which: expresses the
finite verb. The words which depend upon or refer to
either of these, are called gent.Gumifser.

GENERAL RULES-OF ARRANGEMENT.

Both subject and object always precede the finite verb
or pywebr, and the latter always concludes the sentence, as:
.qmdras&rwmw_;ﬁn’w’ he struck me. All words depend-
ing upon the nominative and verb precede them respective-
ly; and these dependent words are placed nearer to, or far-
ther from their principal, according to their relative impor-
tance.

The Adjective always precedes the substantive, as:
gseowyjerer seamb, gracious God.
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The Noun precedes its governing participle or preposi-
tion, as: aStL1p.65rGoév, upon the house.

The Adverb precedes the verb, as: BesTapiIumiy. @etr,
he sung well.

The Infinitive precedes the governing verb, as: @riad
Ge&nebrgr, he told to sit down, or to wait.

The Negative part of a sentence precedes the Affirma-
tive part, as: qpeimpduSSmomiisL., walk firmly without
slipping.

That with which a thing is compared precedes that
which is compared with it, a8: Qeesigud Heassr Févey
auelr, that man (is) better than this man.

The Similitude precedes timt which is similar, as: sfu
asrIGuney geuelr Sosrdsdweir, he shines ke the sun.

. The Number precedes that which is numbered, as: wighr
est oS oo aer, twelve trees.

The Genitive precedes tl;e goveming noun, as: ww‘g@
L wEeid, the disposition of men.

The Cause precedes the effect, as : pemyUiEHGY
asTé S, grass grows by the rain.

The Reason precedes the inference, as: (igrrigebrisdvey
a/uneTLR. @G HalfuragpearLnssaidvan, God is
good ; therefore He has not made sin.

The Design j:recedes the determination, as: gFngsda
asr&s14sECEMpFnUSL Caiat@id, we must eat rice in
order to preserve life. .

The Condition precedes the comsequence, as: &St
wrHEreumi, thou shall dk,;’f thou eatest.

¢
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SECTION XXXV.
(G. § 43.)

1. The nominative and its verb must agree in gender,
number and person, as:
SurCErdodaer, she says.
mribGunGaunid, we shall go.
wohasteergeTmen, the trees grow.

The pronouns are often omitted; but when the verd
does not point out the person the pronoun must be
retained, thus: #Cur&Ceuc@i, thou must go.

Names of superiors may have the honorific form,
thus: ugTugerG&meiTeT, God said.

2. The nominative is often used for the accusative,
as: ys$ssuCan@ssmer, he gave a book.

In personal nouns, the nominative isalso used for the
genitive or sixth case, as: befsigambCurivorss,
the nature of man (is) bad.

3. Two or more nominatives in the same sentence,
if they are of the same gender, must be connected by
2.1b, added to each, thus:

yo-soendtaerbuny @iser, men and women sung.
Here both are 2 wigasmr.

BenubsestgSenuseayb s ssiur e, the stables
and horses were destroyed. Here both are g Paswr.

e widasm and gSoPaswr nouns therefore cannot be
united with 2.t in the same sentence, and if both are
to be specified, two sentences must be formed, thus:
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weststyfhsniansSenraenib gifbsen, men perished,
also the horses perished; or the whole sentence must
receive a new form, thus: wesfstsensdansaCern@ oy
agniaer, the men perished with the horses.

4. Nouns of the same gender, in whatever case, thus
eonnected by 2.k, may drop the 215, become nomina-
tive in form, if not so already, and add aeirueuifs6n to
the last noun, if the nouns are 2 wigeaswr, and arebrucnar
ger, if they are sydoPasr. This terminating verbal
noun must then be put in that case which the con-
nected nouns had before it united them, as:
SSMTbgurCersuaiseTUTaIgsCs LgnTaer, Adam and

Eve sinned. .
wréGsry@QurenCeareuaisas semp s, he called

James and John.

Gurelr Caueref 1K CUsTLICH QIS asT &Ca e GaubsTesr,
he brought gold, silver, and iron.

5. Instead of expressing all the nouns with 2.
or erebruauiger, &c., in order to express only one or
two and signify that the rest are understood, unite, in
the nominative case, the nouns that are to be expressed,
with gseonemataer or wgeSweaitaer if they are 2w
gosm, and with wsenereasdr or wsSuemaser if
they are gcofasmr, as:
srdseipsonenalisaaungniser, Sittin and the rest

came.

Guresupgeorenenasere®, there is gold and such other
things.

5 is a noun; Heweneaser is a verbal noun, form-
ed of gewr the relative participle of géws, and the
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pronominal termination emevser. The literal meaning

then is, “those things in which gold is the beginning.”

Any noun which is common to the whole class to which

wpgevmen or gpgeSw refers, may take the place of enas

geor and eufger, thus:

JsTywsranrH e hseTureSsasdfvas, love and
the other good dispositions are not to sirners.

6. If the nominatives of the three persons occur
in one sentence, the first hes the preference and
governs the verb, as: sreubdnbgugibaiCsrd, I,
thou, and he came; thus also, ttqw.a;mgf;@&ns&rd#
&, thou, and he said.

SECTION XXXVI.
(6. §44)

1. The 2d or accusative *case is required by all
transitive verbs, by those verbal participles which are
used as our prepositions, [see Sec. xi. 6. (2).] and by
the comparing particle Gumev, as
SuasTwgiliSGenesr, I sent him.
savsrfugensssdaiCud @iaer, they spoke com-

cerning the charity business.
SeisameSGuGurgesr, he went away from them.

Ul e engdapPuwdeSsiderpg, there is a wall round
the city.

HeoslCureBgakCar@uurisny, this.aso has pe-
rished like that.
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2. The nominative is sometimes used for the geni-
tive (see Sec. xxxv. 2.)

3. G&8épg, to approach, to join, has sometimes the
accusative, sometimes the third, and sometimes the
seventh case, thus:

Swasn&CFibgmesr, he approached her.
una$sCGernGG&mEs, join not with sinners.
earfHQ#iECHmid, we arrived at the village.

SECTION XXXVIf.
(G. § 45.)

1. The 3d case is used to denote the instrument or
cause, as:
sy g psSuLmetr, he saw with the eye.
Suu@bSL el résiiu L g, the water-pot was made

by the potter.

Also when one thing is made out of another, this
case must be used, thus: GenpubsdverHCFlulLL
L&, the image was made out of stone.

2. When formed with @, this case signifies uni-
on, harmony, thus:

208 50sMCLSen & hgempCanid, we shall live in har-
mony with the world,

When it signifies together with, & is oﬁen added
thus:

CrpuyLCerr (sLll) yenaswlsadg, together with fire
will be smoke.
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3. All verbs denoting union req.uire this case, thus:
2 1 Qe G C@ 1, we joined you.
wr$CsnCLwrsensdQandaniaer, they joined one piece

of wood with another.

SECTION XXXVI1I.
(G. § 46.).

The 4th or dative case is required :—

1. By verbs that will admit “to” or “for” after them
in English, as:
@uriuntéglSEensCan@Sgme, he gave alms to beggars.
&HeSdGCuanCelignes, he labored for hire.
@sbeeubsmesr, he came for this purpose.

Datives in the latter sense often add & the infinitive
of gépg, thus:

rwéarswfggn, he died for us.

2. By the intransitive verbs, Cundpg, to go, devL_&
€m g, to be obtained, sibuaSsEng),to happen, @ringdm g,
to be merciful, LwLLGEP S, to fear, as:
Ceeerrul L e 4D GLIGUT@ e, he went to Madras.
EpauCuerégidorgsg, I have found grace, or grace

has been obtained by me.

JugsSSHeirugs FuaS$sg, he has been afflicted.
aerédogld, be merciful to me.
Csau@idsliuwiu®, fear God.

3. By the defective verbs, 2 @, there is; Gadm@ b,
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it is necessary; &S0, it 18 fit ; and their negative forms,
Bdvaw, CadnBadivas, and a1y, as:
aendgsgsawean@, I have sorrow, or to me is sorrow.
e hsgrsgluamBoras, you have no money.
asﬁ&sny@sgut.@guumtb@mdﬁr@w, the cooly wants
ten fanams.
BisHPagé SR ayCuiCaudi@adeas, so many
persons are not necessary for this business.
Bseené5558D, this suils thee.
B gwet s585555n5), calumnies are not becoming to
men.

4. By all adverbs, and adjectives that will admit “to”
after them in English, thus:
@unrEreysgHeSGongwnsiCuasyiser, they speak in

opposition to the king.
usnurggeswnéES55548058555uni&Ceu, do a-

greeably to God’s holy will.
sGSsnabgssbumisssaSsbyamuns, desire to be
near to the Lord.
JgHSFLTeTgeSs L asreows sESanit, he suffered a pun-
ishment compensatory to that.

It will be observed that the adverbs are here formed
from nouns of quality by adding gyis to them.

5. By the particles &1, under, Guev, over, Sebr, be-
hind, gpeir, before, and by the verbs composed of them,
as:

HOEIUNE &5 G55EC UG, throw it under the board.
Fo e & gCweSHis g the water was above the mountain.
J&anreEn&LSetr, after that time,

5D SapsiiGerr, before that.
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sambégsSpriug uCasdw@b, we must submit to God.
roeatsgpésuSnCFeogriser, follow afier good peo-
ple.
If such verbs be transitive they require of course both
the accusative and dative cases. The simple particles
are often used also with the oblique case.

6. By substantives denoting limit, region, rask, or
relation, and some others which admit “to” after them
in English, as:
FsdrbRiHCs s sEpsTvenungiderny, the sea

is the boundary of India.

Cs UL L $SDES CopCs sohsbuny iSgsdehp

&, south of Madras is Tranquebar.
gaitaendgipsonefurissdayt, he is my superior.
CaCarerdgGSSmis, she i my mother.

Yyt spépeiCererd slifuemevey, he who backbites is
not @ friend to me.
EhsCearhagnéss FOrdgiaemniSaldiserns, be ye

Jriends to us.

Observe that the nouns here followed by g;, are not
nouns of quality. They are not therefore formed into
adverbs. g1 belongs, in these cases, to the following
@nédps; and HuSsEdps is a predicating verb, as
will be more fully explained in the proper place.

7. The dative is used to express the comparative de-
gree, as: @sp&SASCUF, that (is) greater than this.

8. Two dative cases express the particle between, as:

BsH S HSHSWBShHsaSSSur s peiu, there is great dif-
Jerence between this and that.
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SECTION XXXIX.
(G. §47.)

The 5th case or ablative of separation and motion is
required,

1. By intransitive verbs that will admit “from,”
after them in English, as:
eafefbdaeir or earfaferpiideyer or estfeSpim

Bideyeir, he removed from the village.
savisipig or semefdrpwisnptss, the hair

hung down from the head.

2. With 2., it is used to express the comparative
degree, as:
HFRDBHCwéveSp, this (is) finer than that.
Bigweuigyd ybgwanculig, that mountain (is) great-

er than this.

Note. The oblique case, having the #nfenw @ebr, must not
be confounded with this fifth case.

SECTION XL.
(G. § 48.)
The 6th or genitive case.

1. Nouns which are the inkerent or acquired property
of other nouns, require those other nouns to be in the
genitive, as:

Jegenwgeniid, his disposition.
B APED L WLIESILD, our money.
wesf sog@wevy, the nature of men.
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2. Nouns which express the constituent parts of
other nouns may be in the genitive, as:
Grévevgiglienu, a heap of paddy,
SfevgaisapenLwaanu, the congregation of Christians.

Note. The use of the Tamil genitive being restricted
within these very narrow limits, in innumerable instan-
ces the English particle “of” and the genitive case of
other languages cannot be translated by it. They may
be so translated only when they correspond exactly to the
Tamil genitive as described above. When they do not
thus correspond they must be rendered in other ways.
On this point, see large Gramlnar, App. 37, page 242.

3. When two or more genitives belong to one noun,
the genitives cannot be united by the copulative con-
junction as in English. We cannot say,
FaiSguenLweyb uien FiigiamLwayb fevdSapentw

ayigetrento, the nature of the red, green, and blue colours.

But the noun to which the genitives belong must
either be repeated as many times as there are genitives,
thus:

FaliSgenwaerenwih Lden &1 wEeT LD
fvseperL wgestanwwb, the nature of the red,
green, and blue colours.

Or the genitives must all be changed to nominatives,
and the verbals ereruaufiger or aeruemeseT must be
inflected in the genitive case and added to the last
nominative in the series, thus:

Faliyuusen &leCueTue e SgHen L WS siTenL, the na-
ture of the red, green, and blue colours.
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Or the whole sentence may receive another form,
thus:

Faiyéglb uder FiGblsaigh HCSsseenw, the
nature which belongs to the red, green, and blue colours.
If but one or two of the nouns are to be expressed,

and the rest understood, ¢pseSu or wpsedresr may be

used as before explained, thus:

Falliypgnearena &enen L
gesremio, or the nature of the red

fauypssSutpbsesenws | and other colours.
eiTenw,

" 4. The nominative is often used for-the genitive when

it can be used without ambiguity, as:

St @a5CunGeoer, I went to his house.
5. The oblique case is often used - for the genitive,

thus: A Y
yeveSebresadesn b, or
YeveSegausiaemiid, or , the colour of the grass.
YeoveSguenL wesetesiib, S
Note. The oblique case is also used where the geni-

tive cannot be. For a full definition of its several

powers see Beschi’s high Tamil Grammar, Chap. 11. viii.

Mr. Rhenius has given a few partial examples on Page

132 of his Grammar.

SECTION XLI.
(G. § 49.)
The 7th case or ablative of place.

1. It is required by nouns which express things exist-
ing in others as'a component part of them, thus: engus
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afgdovaSrivasn @pddetipe, the fingers are in the
hand; or simply existing in others without forming a
component part of them, as: gsreddefLsdpum
enauaeTupsetirpet, the birds fly in the air.
2. It is required by verbs signifying to be, to put, to
come, to ask, to inquire, &c., as:
JaesfL_g e Bghsuemiypean®, he has much money.
Sasrgeaagrasamprdsdatsdomasane, he
put his clothes near the tree.
areiresf LS vauibsmett, he came to me.
SeoniefLgdevaSemfiCurd, we will inguire of the
gentleman. )
agwrefgddGaLlniser, they asked the master.

SECTION XLII.
(G. §50.)

The 8th or vocative case with or without the inter-
jection g, or ¢, always commences the sentence, as:
& ummun Gewr, O God! @ @menCadiGels, O king
may you hear! Zeoo Gu, O Sir!

SECTION XLIIL
(G. § 52.)

The present tense is used,
1. To express the present time, as: GUCUTPHSNE
swriiasECetr, I am now troubled.
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2, To express a state or action, which exists or acts,
st all times, or which is always the nature of -3 thing or
pexson, as:
usrugesf Ga&mi, God exists.
wesf siunaes C& LSyiaeT, men sin, viz, at all times.
Cpaer #iaIGoragensyrsnigdwt, God sustains ol

worlds.

3. Itis also used for the future, to express eSennay,
i. e. quickness, haste, thus: if a person calls me, I an-
swer tslfdm/@ﬁcpdx I come, whereas I am to be un-
derstoad as saying mns&r&&émorrmu@@mdw I shall
presently come.

Thus also, BLCUrYSBrSTLTbYSaTTSOGUNFS
&Cpetr, I shall now read the second chapter; lit. I now

read, &c.

S8ECTION XLIV,
(G. § 53.)

The past tense is used,

1. When the past time is to be expressed, as:
Heushiaubgmetr, he came.
mres YafsasmsaseaCGrebr, I saw them.

2. In like manner with the present, the past is
sometimes used for the future to express aSengay, i. e.
haste, quickness, thus: 1 say mnere.cwGrelr, I have
done eating, when I am to be understood as saying “J
shall soon have done.”

3. It is aso used for the future to express Sgs,
c3
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i e. greaiess, frequency, thus: Bor$SPICN HkAs
Cur@un@nCFSsni, for #naund, hadst thou travelled
there by night, thou Radst died, instead of thou wouldst
have died.

The simple future may be used in Tamil where in
English we should use the pluperfect potential, thus:
fcure@uremenani, if thou hadst gone, thow wouldst
have died, lit. if thou went, thou wilt dis. Obeerve
therefore that in the example given above—Qurewred
@& Fgmi—the past tense is used for the future, as we
may use the pluperfect indicative for the pluperfect
potential, thus:

Cur@un@eBCsSami, hadst thow gone, thou Aadst
died, (lit. if thou went, thou didst die.)

.Instead of Cun@ur@eBFraumi, hadst thou gone, lhou
wouldest have died, (lit. if thou went, thou wilt die.)

BECTION XLV.
(6. § 54.)

The future tense is used,

1. To express the future time, as: mreeréglypl
W@QBaunib, to-morrow we shall set out.

2. To express the present time in cases of Bwevyy,
i. e. nature, habit or custom, as:

Brei 54 a#CauawCeGaushr, I do carpenter’s business.

SeuenrwBeurwr, dost thou know him?

3. It is used in the same way in regard to past time
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also, viz. to express custom, habit, §c., as: wer@@Taer
ueae?gmtrsw&nﬁubsamé@sﬂé\)gzmnfrss‘n, instead of
Cenereiadt, (our) ancestors said various things, (i. e.
used to say.)
4. In some cases the future tense implies doubt, un-
certainty, as:
sarbae Yoy Cerdograniacr, the people say so;
meaning that the truth of what they say is doubtful.
OhsSaan@éCsamuggppwrinésd, this piece of
cloth will be (i. e. may be about) ten cubits.

S8ECTION XLVI.
(G. § 55.)

I. The relative participles are invariably prefixed to
nouns. They partake of the nature of adjectives; they
possess, however, the same powers as the verbs from
which they are derived. They also contain the rela-
tive pronoun, for which in Tamil there is no separate
word, and that relative pronoun always refers to the
noun with which the relative participle is immediately
connected.

II. To ascertain the case of the unexpressed relative
pronoun we give the following rules.

1. In relative participles of intransitive and passive
verbs, the relative pronoun is always in the nominative
case, except when the relative participle is preceded
by a nominative of its own. Then the relative pronoun
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may be in any case-except the nomingtive and accuss~
tive, as:

Conerfugfuanrsgidsot, he described the sun waICH
umMmuIEGeUMmL dsULL Ll SiadT geicmopidglt

&@r, men WHo were created by God forget him.
EharCsogidpaf@alLq, the way IN. WHICH ye

go (is) a bad way.
assbucsLdsuuLaSgd gi&funnlssdsrpg, the

manner IN WHICH the warld was created.is wonderful.

2. In relative participles of transitive verbs the re-
lative pronoun may be in any case.

(1.) If the relative participle has a noun, which
it governs in the accusative, preceding it, the relative
pronoun is in the nominative case, as: 2 &gl
$sumurerare onfg e wibdss S, God WHo creat-
ed the world is high above all.

(2.) If the relative participle is preceded by a nomi-
native of its own, the relative pronoun is in the accusative
case, as: BQFUgCanemgsefuden, the angle WHICH
thou madest is not right.

(8.) If the relative participle is preceded by both a
nominative and an accusative of its own, the relative pro-
noun is in any case (nominative and accusative excepted)
which the connexion requires, as: ugTUDTET2.698 SEOSU
uerLSgeisd f&sfuwrdséderpg, the manser IN
WHICH God created the world is wonderful.

IIL Every noun or pronoun in a sentence may bave
relative participles, as:
eng fyrddefpddpCufu GuannrarCasmidae yifugs
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Geudpgndadr Curdr@DReLLILIL ke SamBagae
-eunsmenbuckgadyiaer, the female devotees,
WHo do service ia the large Peroomal temple WHICH is
in- Canjepooram, dance before the swamy WHICH is
made of gold.

plhiagpésnswran SensuenL bt safigdd ey
Sgdpurabh HGELW SL.LANTWENEEQSMT
anirser, all persons wHo love the Saviour wHo died
Jor them, will keep His commandments.

IV. If more than onme relative participle belong to
one noun, all the relative participles, except the last, are
to be changed into verbal participles and construed in
the same manner as the last relative participle, as: ey
fpis rlsSdrbsamyadnnid senasambaabep
pharseadsumursnCengdféaiu sgisarr, God
wHo made the innumerable stars, and wHo fized them in
the greatest order, (is) He who is worthy to be praised.

H, however, between the relative participles thus
ehanged, and the noun to which they belong, long
claused should intervene, and the sense be obscured,
it is better to turn such relative participles into verbab
souns than into verbal participles, affix to each verbal
noun 2. and i), and add a relative participle of @s4d
&g, in the suitable tense, to the last verbal, with which
the noun unites, thus:
RaaessSCaweals e grmbudy et aregomino ef it

g Crigurabaastdatsunissswséaass

dlrasomissbenw dsaurdidpaisosasraus

i sgewdsdunrdssasenisidy BCusidPong

oQUONEHICsTSErssCrlaniaerna, lit. may all
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praise Jesus Christ WHo is He that became incarnate in

this world, and He that gave his life to atone for the

sins WHICH all men had committed, and He that ob-
" tained heavenly bliss for those that believe (in) Him.

The same method should be observed when all the
principal relative participles have not the same tense, as:
S50 ETCSU L TESILL L OUSETOIY 6Tl

Gumpgd YCorsdsnKss BehsStCunsenbaams

Gan@édpemasaruniinsdyr . ssdrtisdr cranetp

keCF asruniigédesrmen, lit. the stars WHICH are

those things that were made in the beginning by the great

God, and those things that give always great benefits

to the inhabitants of the world, are an innumerable host.

SECTION XLVII.
(G- § 56.)

1. The first indefinite mood, or verbal participle, is
used for the finite verb of any tense. When a nomi-
native has more than one finite verb, the last one
only receives the personal terminations, and all the pre-
ceding verbs are changed into verbal particip‘]es. Their
tense, number and person must be determined by the
last finite verb, thus:
mrerCuUTd HUILIp. &CFTIQIQaett, I will go and tell so;

that is, GurQGayebr, &c.
CrasiatgspparefsasiSy $pdanaihaL $5554

Gardu@Cungptsct, the peons came, took hold of the

criminals, and led them to the jail; that is, esbgnirsen,

S ggnirger, &c. '
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2. To give a peculiar emphasis to each verb in a
sentence, or to show that all the transactions were done
at the very same time, the particle 2k may be added
to each verbal participle, and the whole be concluded
with a finite form of @g5sdpg, or some other expletive,
as: :

Swenauip $50EGHS S5 HeiiCuwlaSUSLbahsriseT,
they (at the same time) beat him, reviled him, and spit
upon him,

FEIBEGET CETL ML OWEELQ.6CETSTG DD FhHS ud
SISLBECanedn@bBhsniaet, the enemy besieged the
Sort and (at the same time) made a hideous noise.

3. Negative verbal participles, when there are more
than one, usually receive the 2., as: @aguniCaas
Celwmogus shser £lrksasrdsdgbuatewoydss
&girach, these villagers neither work, nor clean their bo-
dies: :

Note. To avoid ambiguity, affirmative and negative verbal
participles should not be intermixed, thus :
SarssTugrusestL S Hetrysmitg HuGsamfug s

LG FepntésSgen annh Cureengaitsearruidh

sniser., Here the verbal participles &g and

G&ig might be understood as negatives because

of the following masmweéy; but they might also be

understood otherwise, especially in cases where the
sense is less apparent by the connexion. It should
be, SeiryGamOGD, eerfwesCEUUMDGID, HLamd

B, CurRergaiser TG &eT,

4. In relating successive events in Tamil, the order
. of nature must always be strictly observed. We can-
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not say, sreft el samnastugy Sisigarenplniyp baasr
11085405n@E54C FretrCeneir, I sent the cooly and told
him to give you the plantains; since I must have com-
manded before 1 sent, it must be @fseneopiupd
sasTdame38 s et sEh Can@SHwéGaCenGsgibLp.
sgoaarugiSCeren, I gave the plantains to the cooly
and sent him to give (them) to you.

5. After the verbal participle no new subject can
be introduced in the same sentence. The noun that
governs the finite verb must govern all the verbal par-
ticiples. If a new nominative is brought in, either the
sentence must be entirely recast, or it must be split up
into as many sentences as there are subjects. We odn-
aot say:

Sateinsrfubn.sss, he came, and the business wend
on; but: gerfeisGuryps (or 2.L-Cew, or Sevy,) &
fubrLisg, when (or as soon as, or after,) he
came, the business went on.

Fips80D Hranmbudvetssarbacr vwbgriaer, is
wrong. It may be written Fesfmdgrarnbueca
fDp&serhsauukgTiSer, the sea roared, and the
people were afraid.

A new nominative however may be introduced after
the verbal partitiple, when such nominative denotes a
part of the first nominative, as:
ulcamsdelr santisorSibgfoliysenmygs oot Hu

CunevgevenryesCFrhsmiraer, the people of the ¢ity

were divided ; some held with the Jews, and some with

the Apostles.

6. From the verbal participle i, of Hépy, te



VERBAL PABTICIPLE. 1038

Qecome, adverbe are formed. In gemeral these immedis

ately precede the waxd. which they qualify, as: @oreuesw

srdsdmombie i #CUTET, Ravanen rose wp hastily

and went away. But sometimes they may be separated,

thus: ‘

SeorCanupriesaeidnaiugengssonad @i, the genr
tleman angrily rejscted my petition.

If there be more than one adverb, 2.6 must be
added to each, either before or after g, as: aremd
- ewnorytwdeswurySsédetpg, or amrsrbauopomiy
wéewvywrigsderpg, the heaven is high and glorious.

7. The verbs, @nédng, Cancrerdng, asdng, a5@
8vg, séps and Gur@dpy are often added as auxi-
liaries to the verbal participles of other verbs.

(1.) @@adny; if the present tense of this verb be
added to a verbal participle, the compound word will
embraee both the present and past tenses, correspond-
ing in some cases with our perfect, as:
yssssenssCsndulais$sidmetr, having brought the

Yook, he is; i. e. he has brought the book.
BomoeirCamLeoL-dSLGuUTEESwetr, Raman having gane

to the fort, is (there) ; i. e. Raman has gone to the fort.

If its past tense be added, the compound word ex-
presses a past time before another past time, correspond-
ing in some cases to. our pluperfect, as: HCEESraiwd
sasmwenLifmignes, stdreisCsssner, having
gotten many riches, he was ; but died poor ; i. e. he had got
many riches, but died poor.

If its future tense be added, a past transaction in the
future with another future will be expressed, correspond-
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ing in some cases to our second future, 8s: POl

08 $Bewmrelr &S GLICLI6H, at one o’clock, having

dined, I shall be; i. e. I shall have dined at one o’clock.

Parts of this verb are sometimes added to verbal parti-
ciples without any meaning, thus: erpsd@bsmel, he rose;
is equal to crpignelr; here @ghgmesr has no meaning:
Seusiru@gSsignett, he lay down; is the same as UGS
Sl

(2.) Gancrgrdpg when added to a verbal participle
denotes the continuation of the action which is express-
ed by that verbal participle, as: gjeenréCaranGsiu
CursasrueliextsCandrerdyiach, they are consulting
to kill him.

Verbal participles, thus modified by the addition of
Garmedw(®, may, by receiving the three tenses of @wédp
&), be farther modified in the following manner,
Bhsdswnsnréensssdsss seonsen Qursass Leks

enfsQanadaig sédwyiract, the gentlemen having (for
some time) consulted about this matter, are (still so
consulting.) Cursesruanefisddmiaer would
simply mean, having consulted, they are; i. e. they
have consulted. [See 7. (1) above.]

SautaeTQuT s asT LT eRf &GN . BESCUTYE S HuTS
efpusslQuierphgCureiaer, when they having
(for some time) consulted, were (still so consulting),
ten of them rose and went away. Qunrsasvucwessd
&ksGumpg would mean, when they having consulted,
were, (i. e. when they had consulted,) ten went away.

£ mrasrdgeBbCUTIS T o1ipdsCs Mg BUCUEH,
when you come to-morrow, I having (for some time)
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wriften, shall be (still so writing.) aSSGELCUeHN

would mean, Aaving writien, I shall be, i. e. I shall

have written.

Cancrgrdpg is also added to verbal participles to
denote that the agent did the thing to or for Aimself and
not for another, as:

HsCuipdd CandnCuelr, I wrote that, (for my own

uee.) .

H54CF UG clr, I have done it, (for myself,
not for another.)

(3.) @ndpg, added to verbal participles, denotes the
continuance of the transaction, as: ghgaFeaBLGUT
patapCuasdetpg, that word is now fulfilling. The
verbal participle G&re@ may be inserted before augmes
g, 88: JaiisbewwursfdasCandsPausdyt, He is
(until this moment) supporting us.

055 PevghernCanPsCaradsGaundyrt, the Lord is

(now gradually) fulfilling it.

(4.) &5G&n, to leave, forsake, is added to some ver-
bal participles whose meaning can admit the idea of
leaving, forsaking. It strengthens the expression, as:
Sebrymmeir Houasrweyied G ebr, afterwards I sent him
away.

(5.) The past tense of Hdwg, to become, may be
added to verbal participles to denote the full accom-
plishment of the action, as:

Bsanwssrdpay, hast thou finished cooking?

wres s &CELsTWHgyy, I have finished doing that.

Gsuy and senwsdy stand here for the finite verb,
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and the meaning of the last sentence is srevensdCeis

Qeeiv AU, I didit; i i3 finished,

(6.) Gun@£p g also, when added to verbal participles,
often denotes the full accomplishment of the action
expressed by those verbal participles. In such cases
it has the force of guihgy, thus: ' '
Hisss1Es5msCupdliCuN G, I have finished

writing that letter.

HuRESE Car@éaCashipw sLesrSSisiGur
Cuetr, I have completely settled the debt which I owed
him.

Cun@4ps sometimes merely adds intensity to the
sense of the verbal participle with which it is joined.
Often it is only an expletive.

S8ECTION XLVIII.
(G. §51.)

1. The 2d indefinite mood, (our subjunctive) omly
supposes that the action may take place, and must there~
fore always be followed by the future tense, as:
BauignmCan@lGueir, if you come I shall give.
wrib g BCECUTEOCrEban, if we go there evil will

befal us.

2. The 3d indefinite mood is a subjunctive, with al-
though, referring to past or present time, as: -gauifSur
UBLEges FenbseT HaenreSsanddaaidvas, although
he walked righteously, the people did not believe (on) him.

3. The 4th indefinite mood is a subjunctive, with al-
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though, referring to future time, as: yeSdL_bgrubCum

aunebr, although a tiger should lie (there) he will go.

These 3d and 4th indefinite moods must be carefully
distinguished. The former is certain; the latter is sup-
pasitious, thus : ugTugelTLf & SgoTshgTey implies not
that God is holy, but only supposed to be so. We
must say ugnugesruf s Sgomighgw, i. e. although God
s, or was holy, &c.

4. Xf the past or future time is to be particularly
expressed in the subjunctive mood, g&év, or gdev,
may be affixed to any person or number of those
tenses, as:

Haiser ghisaTaLemwasas fasTSsnisem r@eSisds
esrubeumorLng, if they had considered their duties
this affliction would not have happened.

wribBgesiCaumorep (or Hép) seyddubairomweds
agwm, if we do righteousness, will not happiness
come?

S@, the 2d indefinite mood of H&ps, means, if it

be, and should be used in that sense alone. It cannot

properly be used to express the disjunctive conjunc-
tion due.

\ SECTION XLIX.
(G. § 58.)

The 5th indefinile mood, (our infinitive) is used,
1. To denote purpose, end, as: CendveaiCGses, I
came to inform.

If the infinitive is not immediately followed by the
D
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‘finite verb, it is better, for the sake of perspicuity, to
use, instead of the infinitive, the future relative partici-
ple with U &8, or some other particle denoting pur-
pose or end, as:

BTGl &Senguen L iaCanrarepbuy sssdrefubs
asréglicruenulIGuTeCassrggydCmesr, I count rich-
s as duny that I may obtain heaven.

2. It is used to denote time, or condition, with respect
20 the past. It may then be rendered by since, as, when,
whilst, thus:

BCu&ETSICETOELapiCaL Lmiaer, whilst the Lord
Jesus spoke, the disciples heard.

LUy iSHs s eushicresren OF Leaimed, since it is so, what
will he do?

Note. This use of the infinitive being rather ambiguous, it will
often be better to use the proper relative participle with a parti-
cle denotingtime,or to use the ablative of a verbal noun formed
from the root, thus: RCwLEsTSIQeTSQuIap H, F QFT
siran 94 1y O QT gre0s IR, instead of QCwssTEIOET
e,

SECTION L.

Verbal nouns are nouns endowed with verbal energy.
They are of two kinds; see section xxviI.

FIRST CLASS.

‘Verbal nouns formed from the roots of verbs exert the
powers of the verbs from which they are derived, thus:
ufsSsran.gse (or LéSH or FLESE5M) Aumu

wperer®, lit, a walking holily (is) reasonable.
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SoverusCsise (or Celwd) LIMUIEHsSSCITs
wrewg, the doing of evil (is) hostile to God.

Since they are nouns, they may be put in any case re-
quired, thus:

denwernwsdCsiganeSsbuGaess D, you must not de-
sire the doing of evil.

SevwenudCrlgnnpCa@aio, ruin comes by doing evil.

deverusCsiishses s, fear the doing of evil.

Seuelt UL L g S SLUCuTens1TDH Cast Seaias Sy
Ssniraer, while he was going to the city, the peons
caught him, (lit. in his going to the city, &c.)

JuebsLCUTIEOLE CFETLOPMETS Dip weasel Fasv
CuweveSiphag, while he was telling that lie, the thunder-
bolt fell upon his head.

" Rem. 1. Verbal nouns formed from roots by adding
Uy, @, dems and enw, do not, in general, retain the
verbal power, thus:

erebrg Ly, my learning.

B&ibg sPey, much knowledge.

2 e guenLwrL-dens, your conduct.

SugienwCunyeny, his envy.

Rem. 2. The verbal noun in g¢év is united with g,
(3d pers. neut. fut. of g4épg) and used as our may,
in asking or giving permission, thus:

nresiGurasomom, may I go?
£AGurasemd, you may go.
sartaene.anCoraaeonid, the people may come in.
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SECOND CLASS.

Personal and neuter verbal nouns, inasmuch as they
are derived from relative participles by the addition of
-pronominal terminations, are -equivalent to a relative
participle, and a pronoun, thus:

rddpaehr i3 equal to BL48D Heausdr.

BLBgeueT, » o » BbE  HeuerT.
BLLiugl, n  w o BLSSD HF. S
sédpaiaer, ,, , ,, L3EP Jarser.

FLLUGHEET, ,, , ,, BLEGD HOQSET.
&ec. &c. through all the genders of the third
person singular and plural of the verbal nouns
of the three tenses. See section xxvII. 2.

A thorough knowledge of the simple rules laid down
in section XxLVI. in:regard to relative participles, will
enable us to analyse these verbal nouns, in every
situation in whioh they occur, and give us ability to
use, with precision and power, this most important and
beautiful portion of ‘the Tamil verb.

As relative participles are always connected with
nouns, and verbal mouns of the seeond class consist
of a relative participle and a (pro) noun, the rules given
in section XLvI. are strictly and invariably applicable
to these verbal nouns. We shall therefore subdivide,
and exhibit these verbal nouns, just as the relative parti-
ciples have already been subdivided and exhibited.

First. Verbal nouns formed from-the relative: partici-
ples of intransitive and passive verbs,
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The rule is as follows: “in relative participles of in-
transitive and passive verbs, the relative pronoun is
always in the nominative case, except when the relative
participle is preceded by a nominative of its own.
Then the relative -pronoun may be in any case required,
(the nominative and accusative cases excepted.”) See
sec. XLVIL., IL. 1.

1. Verbal nouns (formed from the relative participles
of intransitive ‘and -passive verbs) whose relative pronoun
is in the nominative. Of these,

*(1.) Verbal nouns formed from relative participles
of intrdnsitive verbs.

SHhCaCunépeauectrarausir, who goes there, lit. he who goes
there (is) who?

aer is equal to S he; and CuTE D is the relative parti-

ciple, containing its own relative pronoun “wHo in the nomina-
tive case, according to rule.

gminpédpenwuiCe Srurembluragy urewrlsss
b, travelling on Swunday is sin; lit. that which shall go
Journeying on Sunday shall be sin.
Jtsé5GbuSSDSpisatset méveveuiser, those who
have been born in that family (are) excellent persons.
HUURLUL L. OQUSST QUG- LSHTDWES & DI
&, such things (are) those which are suitable to
his nature ; i. -e. such things are suitable, &c.
(2.) Verbal nouns formed from relative participles
of passive verbs.

*In the examples that follow, the relative promoun, which
is contained in the relative participle in Tamil, is printed in the
English, for the sake of distinction, in Roman letters,
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aer@Cau@uulul Laiger 2bbLgfd aradvasn
w, have not those who were sent by me come to you?
As has been mentioned above, when such relative
participles are preceded by a nominative of their own,
the relative pronoun may be in any case required, (the
nominative and accusative cases excepted.) Therefore
we have,

2. Verbal nouns (formed from the relauve partici-

ples of intransitive and passive verbs) whose relative
- pronoun may be in any case, except the nominative and
accusative. Of these,

(1.) Verbal nouns formed from relative participles
of intransitive verbs.

BCusnnsiCwr & 48ns oPLCUNeTS &8585 6oy
&, without doubt the Lord Jesus has ascended to heaven ;
lit. that in which the Lord Jesus ascended to heaven (is)
that in which doubt is not.

TgSUCUTer g ; & is equal to M ; VAOCUTar iy the
relative participle, and since it is preceded by a nominative of its
own, viz. DCw& ST 8T, its relative pronoun may be in any
case except the nominative and accusative. If for & &y “that,”

we supply the words “that action,” the sense will be clear ; thus:
that action in which the Lord Jesus ascended to heaven is true.

mrevear féSUCUTI SRS FUDTRTSTTULME, i i not
certain that I shall go to the village; lit. that in which
I shall go to the village is not a certain thing.

Note. In the two examples given above, the verbals are neuter
verbals. . Personal verbals, formed from relative participles of
verbs which, while intransitive, express an action, are never (to
our knowledge) preceded by a nominative of their own; their
relative pronoun is therefore always in the nominative case.
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See first 1. (1.) above. But-pérsonal, as well as neufer verbals,

formed from relative participles of purely neuter verbs, (i. e. verbs

which, while intransitive, express no action) are often preceded
by a nominative of their own, thus:

CsagnsisaTuls dswyetereiaer, the angels (are) those
to whom holiness is; i. e. they are holy.

B sdr yeirSevevnseaitaar, lit. ye (are) those to whom
love i3 not.

S st bueSLu@ELLIY., how shall those things hap-
pen? lit. that in which those things shall happen (is)
how?

(2.) Verbal nouns formed from relative participles
of passive verbs.
urbye@isr$SGaonwiSsuu LgCure wesf gent

wSLrrepui S Casn@, lit. like that in which

the snake was lifted up in the wilderness, the son of man
also must be lifted up.

Note. In this example the verbal is 8 neuter verbal. Personal
verbals formed from relative participles of passive verbs are never
(to our knowledge) preceded by a nominative of their own ; their
relative pronoun is therefore always in the nominative case;
See first 1.(2.) above. They sometimes appear to be preceded
by a nominative, thus:

Camppeir HYdsu_Lash CFSHICUNEEH, here
Garhpebr stands for CaTHPECev, and the meaning is,
he who was beaten by Kottdn dicd.

INFLEcTION OF VERBAL NoOUNS.

But these verbals, while they thus exert verbal ener-
gies, are nouns ; and consequently they may be inflected
in any case required, thus:
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Verbal nouns (formed from relative participles of
(1.) intransitive, and (2.) passive verbs) whose relative
pronouns are in the nominative case.

(1.) yBGasCurdmearasrsaS@, call him who goes there.

areiresi L $ 8 6v eI & 656 &S5t Sens & CanGLCLsh,

I will give alms to those who shall come to me.
WhareSSOrL hsenasamECaTagyb, tell the things

which occurred in former times.

SbCastpéparsaisuferussn @, show the way to
those who stand there.

wesf sgerer $5OBHLILCHESSCseuedEmit, God knows
that which is in the heart of man.

(2.) gfanfsearryésiuLaesTyPussnresad
glbanadgsCanererioml.Lmer, no one will employ
as a servant him who has been beaten by the authorities.

LITUTE@Ge CETLOHUUL L ene.sa5sE FTesCFeiCan(
&5Qauctor(@Ld, we must give ear to those things which
have been said by God.

Again: Verbal nouns (formed from relative parti-
ciples of (1.) intransitive, and (2.) passive verbs)
whose relative pronouns are not in the nominative case.
(1.) Seiiaer I wsenss s @ rmeyh sadment el GL ey,

I saw their weeping and wept also; lit. seeing that in

which they wept, I also wept.

SpuyrneTegEpsDSETRIONSE;CFeogud, it 8 four
months to harvest; lit. to that in which the reaping
day comes, four months will pass.

umpeirsv $$Ce yemd S BghsuraBsTD CFmihg
Gurargauununs, do not faint, because thy reward
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will be great in heaven ; lit. by (reason of) that in which
a great reward will come to you in heaven, faint not.

BrerAuraIsh&ps CandLm, lit. go before that in which
I .shall go.

S G & e TR EEn 651D el sane B vnsTEesES0
GuweSgSunspen@, there is great difference between
believers and unbelicvers; lit. between thasze to .whom
Jaith ‘is, .and these to whom faith is not,-there is great
difference. .

S urruggien Lwibdent SSarRGENSH SO IuniGsE
i, lit. that will be a cause to that in which (or, by
which) God’s glory shines, i. e. that will cause God’s
glory to be manifest.

areirioTaam e S5 @CnacTdsisdapan®, I an sad
beeause my child has died, lit. by (reason of) that
in which my child died there -is serrow to.me.

mrenkhCsuwmed elawea st @nigCunessr, he died be-
cause I was not there; lit. by (reason of) that in

which (or, by which) I was not-there he died.

(2.) Bhaefr fistiuPusdsIenasastsC s merGsr
eir, I told you those things in order that you might be
saved ; lit. T told you those things to that in which ye
shall (or may) be saved.

VERBAL NOUNS

Formed from the relative participles of
Bissdps,
ad épg.
The verb guigsdpg, to be, is always, and HépH, to
become, is sometimes, used to &ffirm one -noun of ano-
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ther. They affirm the noun with which they are im-
mediately joined, of another nounm, in the same sen-
tence, which is their proper nominative or subject, thus:
Seuetr unaSwnissEmebr, he i8 a sinner; HeushaSenr

@6, he became a fool. ureS and Sewwelr are

here affirmed of geebr. See sec. Lvi, LVII.

The verbal nouns of guigédps always, and the
verbal nouns of gdmg sometimes retain this pre-
dicating power. The following verbals, not being
preceded by a nominative of their own, necessarily
have their relative pronoun in the nominative case,
-and consequently affirm the noun with which they are
joined of their own relative pronoun, thus:
aoeraupPnshsnrenmrigsdpaigaaal, he who

18 the oause of ail things (is) God.
Guiwnerefunaalt Qdamassten Csrerdeit, he

who is the true light appeared in this world. See sec.

LVII. 1. note.

The following verbals, being preceded by a nomi-
native of their own, affirm the noun with which they
are joined of that nominative, and their relative pro-
noun, according to the rule, may be in any case re-
quired; (nominative and accusative excepted;) thus:
T 6T 6br Qs & 0 & Mas G & LW eurglen e et s er TS &

Engie enésadeSEaruipédpsnm, lit. has that in

which they are of a mind to kill you been announced to

you?

GufGurisefdpru@@b HalfitwévaSsHarsperear
wu@igsSpse cuerm, have any of the great ones be-
lieved on him? lit. is there that in which any one among
the great ones is a believer upon him.
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BuneiigpgoTeTenauseran®, there are gold and other
things, lit. those things, in which gold is the begmmng,
are. See section XXXV. 5.

The verbal noun derived from the negative root g
may also exert this predicating power, thus:

CuitiuaTdh TSIl H6SQETLED L WaIETVITSQl
wriGsdp seSumer c&n@ww@tbeurrgg SBsasT
-eSL.@epip.(CGumeunetr, lit. the time in which the wolf
comes, the hireling, who is he who is not the shepherd,
and he who is not the owner of the sheep, will leave
the sheep and run away.
These verbal nouns may also be mﬂected in any case

required, thus:

éwnﬁqmuwmﬁsmnnﬁartgwﬁsms savnsde, he
healed those who were sick.

So@iisisagieLuadnsastsSnhgsnt, he opened
the eyes of him who was a blind man.

sanBags ssusteranigiuenssd CFey$5CuaT@L,
you must render that which shall be suitable to God.

" SLLTRETCUNET g NI sasm s senlidvambslir
SIQUTTSHEST s GE £ v Guren bsasmFQFlw
2 6i@man@won? O goldsmith! can you buy gold and
such other things (lit. those things in which gold is the
beginning) in the bazar, and make some jewels for me
within two weeks?

@isgs @mmen weGamidensdanri@ighsengulidsssd
Piaer, ye know that this king was formerly a beggar ;
lit. ye know that in which this king was formerly a
begqgar. -
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. dessiraSwnuenwe @uinadpens&GsaTeSinC G e,
I have heard that he is sick; lit. I have hegrd that in
which he is sick.

Secand. Verbal nouns formed from the xelative par-
ticiple of transitive verbs.

The rules in regard to such relative participles are
three. The first is as follows: (See section xLvi. II.
2. (1.) “If the relative participle of a transitive yerb
.bas a noun, which it governs in the accusative, preced-
ing .it, the relatine pronoun is in the pominative cage.”
Therefore we have,

1. Verbal nouns (formed from the relative parti-
ciples of transitive verbs) whose relative pronoun is in
-the nominative, thus:
soLSe05&0sLEpacuréduens, she who does alms

(is) a-happy person.

BCUSBTSHO W &SN 55CEL LatsarSenplmt

&err, they who shall:hear the word.of the Lord Jesus
SfevgenaeaanéursatssrCs . GuluraiaeT, they

-who do-not. believe (on) Christ will perish.
ungenssCrudn sl Gi5usuTinéSib, sinning is

the cause of destruction ; lit. that which does sin will be

the-cause of destruction.

The second rule respecting relative participles of
transitive verbs is thus given in section xLv1. .IL. 2. (2.)
“If- the relative participle is preceded by a nominative
of its own, the relative pronoun is in the accusative
case.” Hence we have,
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2. Verbal nouns (formed from the relative parti-
ciples of transitive verbs) whose relative pronous is in
the acousative, thus: ‘

S aw Qe udpsdgyersnfub, that which ye do (is) a
vain thing.

8 snerengCunds, that which thos saidst (is) a &e.

daandsgniss sidsiCan@uuy 3guresisd, that
which the Lord shall give to believers (is) eternal joy.

Note. The verbal nouns in these last three examples are neuter
verbals. This use of them is common. Personal verbal nouns,
having their relative prenoun in the accusative, do also occur,
thus:
ugrugen g lileraf@daw s sr &7, he whom God sent

(is) the Lord Christ.
SutaadzdQasrbisaiscrCurieiamstOud ndQar
drari&dr, they whom he has given me shall obtain heaven.

This use of them however is unfrequent. Personal verbal
nouns (formed from relative participles of transitive verbs) are gen-
erally preceded by an accusatize of their own, and consequently,
in all such cases, their relative pronoun is necessarily in the no-
minative ; See second 1. above. Instead of using such sentences
asthe two last given above, it is always better to say, usrus@e
Sousul L af B i g5r 50 JurrQeeaizsiCsrbis
Oul L etsdCurlsimsQup pbQsraurisd:.

The third rule about relative participles of transitive
verbs is, that “if the relative participle is preceded by
both a nominative and an accusative of its own, the re~
lative pronoun may be in any case which the connexion
requires; (the nominative and accusative cases being
excepted.)” See section xLvi, II. 2. (3.) Conse-

quently we have,
D2
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3. Verbal nouns (formed from the relative partici-
ples of transitive verbs) whose relative pronoun may
be in any case except the nominative or accusative;
the connexion determining in what case it must be,
thus:

Seresrseiigsuuesruy. sd&pgCufuumad, it is a great
sin for a child to strike its father; lit. that in which

@ child strikes its father (is) a great sin.
mrd uoTurest $ CsnSPTerC e liag FdgL SrUTE 6N

Sevgdssugnigsdsipg, our praising God will be

profitable to us; lit. that in which we shall praise God

is that which shall give profit to us.

ureSwriiséEmeaesr HHL S samECFLadgluy., how
can @ sinner work miracles? lit. that in which he who
is a sinner shall do miracles (is) how?

Note. The verbal nouns in these last three examples are neu-
ter verbals. Personal verbal nouns are never (to our knowledge)
preceded by both a nominative and an accusative of their own.
As has been stated, personal verbals (formed from relative parti-
ciples of transitive verbs) are generally preceded by an accusative,
and infrequently, by a nominative of their own. See second 1
and 2, above.

INFLECTION OF VERBAL NOUNS.

Verbal nouns, (formed from the relative participles
of transitive verbs) while they exert verbal energy, are
nouns, and may therefore be inflected in any case re-
quired, thus: )

1. Verbal nouns whose relative pronoun is in the
nominative.
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mibesw YT rédetagenLw £E5samshannCaidnCa
eS@ b, we must fulfil the will of him who created us.

ereras weitSevarf$dn G mres S0 Cursemom,
may I return to him who sent me?

SUEELW LTSI FuisiTaunen nueSpLrLgHSmresrund
Soerévev, lit. I am not worthy to that which shall loose
his shoe latchet.

2. Verbal nouns whose relative pronoun is in the ac-
cusative,

e Ca L L enasanTh &6y L-coa sap PeSsEGm e,
I proclaim those things which I heard and those things
which I saw.

JeCFiLcusam bTENesCsuCsastr, Ican do what
he can; lit. I also shall (or can) do those things which
he can do.

£ Cenereenasafersngacnsgaior s eSevasy, lit.
the meaning of those things which you said did not ap-
pear to me ; i. e. I did not understand, &c.

s SunsengsCeTysCancrerddiact, ye worship
that which ye do not know.

Note. The verbals in these last four examples are neufer
verbals, As has been stated, (See second 2. note) personal verbal
nouns, having their relative pronoun in the accusative, do not
occur very frequently ; when they occur they may be inflected,
thus:
wrrurer o g lif%araemssridsarfdsCaatr®l, we must

believe (on) him whom God has sent. It is better to say,

LITUIEN OO L TSR, &e.

3. Verbal nouns whose relative pronoun may be in
any case (the nominative and accusative cases except-
ed) that the context requires.
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JuCaeirasriLensidn s @Ca CusTgian-ual (4
amort_Lmebr, he will not come to my house because he
hates me; by (reason of) that in which he hates me
he will not come to my house.

J[mwwwﬁsmq,mLbcugdra?mmg;&csz_cv_dw, T heard
that they had cast him out; lit. I Aeard that in which
they cast him out.

Seitser JpyshsasrssadaLSo cﬁmnéﬁw&m
they believed because they saw miracles; lit. by that in
which they saw miracles they believed.

BuwhsCaamnenwpl.LUsSHSeTSSasTEre CF gD, how
many days will it take thee to finish that job? lit. to that
in which thou shalt finish that work how many days will
pass?

£ wissSHPS55CF LSSt B GiwedanTS Sedrg. L
Guetr, lit. I shall punish thee on account of that in which
thou didst that fault.

SECTION LI.
(G. § 60, 61.)

1. The imperative mood is used with or without the
pronoun, as: BuikGseur, come thou hither; gEaGaCun
kser, go (ye) thither.

2. The optative, or polite imperative mood, is used
thus,
wasreSse AT s s ssdpLuBairen ns, let the wife obey

her husband.
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HI&F aRTisees Qs LwsaLCanid, let us honor the king.
thaeTenpeSiaarna, may you prosper.
SroungieswuniéCaL &, may you hear with patience.

S8ECTION Lil.
(G. §62.)
The Negative Verb.

1. The first form of the negative verb (See section
xxviIl. 1.) is used to express a general proposition
without reference to any specific time, as:
Bascr§retr, this man does not steal.

Here S®-Ts" embraces all times, and means he did not,
does not, will not steal, i. e. it is not his habit.
SewniéarCurieadsicunsaniaer, the wicked do

not go to heaven.

It is also used specifically to express the future time,
as: Qeeruekrp.enasgaunane, he will not come to the
Jeast.

2. The third form of the negative verb, which is
made by adding @évasy to the infinitive mood of the
affirmative verb, expresses the past time; thus, Seueir
smpemwursiCusaiaas, he did not speak humbly.

3. The singular neuter verbal noun of the present
tense with @éesv, is also used to express a general
proposition without reference to time, as: Jasr$BGE
pdovaw, he does not steal, (lit, that in which ke steals is
not; Seveir being nominative to the verbal, and the
verbal being nominative to @éas.) See section
XXVIIL. 4.
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SECTION LIII.
(G. § 63.)

1. Transitive verbs made passive, by the addition of
u@dmpg, usually require the instrumental ablative, as:
@igsandsibact@CoCupsiiuly sédermg, this let-

ter has been written by me.

Note. Relative participles of /@8 & sometimes follow the
infinitives of transitive verbs, without converting them into pas-
sive verbs, thus: Safsdefrie swadstiuc @ td, lit,
the place which suffered that they placed the body, i. e. the
place in which they put the body.

2. u@dmg is also sometimes added to the infinitive
of intransitive verbs in the relative participle form, as:
Seusimdatuceef, the road which he went; lit.

the road which suffered that he walked. '
Brett @Gé aLLC L ea, the village in which I dwell; lit.

the village which suffered that I dwelled.

3. The third person singular neuter negative of U@
&pg is sometimes used with all persons in the sense of
38Mg, or &Ly, as: Ahsafluy &CslwiLLNg, ye
must not do so.

Note. From the relative participle /=ty and the words
HOUg., QLI s0, and TLILIG-, how, are formed the adjec-
tives OB oy DOUPLIIC Ly and STOIP-LUIC -y
thus:

MUt el S8, suck a man.
OLup il wed §87, what kind of @ man?
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\nd from these are formed nouns, thus:
HOup DL C @, such a man.
DI s, such a woman.
S oy such a thing.

oGl L i &dr, sioh persons.
YU LI e &ETy such things.
&c. &c. &c. &c.

SECTION LIV.
(G. § 64.)

Some prts of the verb aisirépg, to say, are used in

a peculiarsense.

1. The ‘erbal participle e6irgy is used,
(1.) As n indicative conjunction, thus:

umrugel @ syentwenmiGsEwCuey HPkECaNeT,
know thouthat God is merciful; lit. saying God is mer-
ciful know thou.

FRTRETHUES5ESPILR WCSTPCWeiTY CoaueH SLL
Qe iy, God has commanded that the people must
obey him.

It can in mat cases be translated by that; but sometimes
it can only berendered literally, viz. saying.

(2.) When the words of another are to be quoted in
his own langtage, thus:

thsdre bsiredsnsasafsdo sebryamidtsarraCa
sigpaidgtCendrept, the Lord said, “you must love
your enemiss,” or, the Lord said that you must love your
enemies; lit. the Lord said, saying you, &c.
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If there are more quotations than one, each quaa-
tion must receive eresrgy and the conjunction 2.1, ths:

aSusrTnbuST e $FUUTWTECauspih, CUICFTONT
SouununsCasipd LrTUTeTaLLasriSc.Lmi God
has commanded ““thou shalt not commit adultery, and
“thou shalt not lie.”

OBSERVE

that since eretray is thus used both as an indicitive con-

Junction, and a particle of quotation, it mus never be

used as an indicative conjunction in cases vhere, if it

should be understood as a particle of quotatim, a wrong

idea would be conveyed. For instance, we say in Eng-

lish, “God has commanded that we must n«t lie ;” but

if you say in Tamil

&b GuTLCEreerSFIGUTITECaresy LMUTeT &L L
asmicenir; although you may have intnded to use
@iy as an indicative conjunction, it wil be under-
stood as a particle of quotation, and thesentence will
mean that God commands that neither Hi, nor we, must
speak lies. If you use aretrgy here, yo1 must quote
the command in the very words in whih it was de-
livered, thus: '

dbser QuILGETd TS eTnsCaeh gy LETUTENS
CeaerSimi, God has commanded, “‘yeshall not lie ;°
or wefgiaer GUTCEFTVNSHLILITTaeTTECRIeT D
wmugensC.Laeruc.nt, God has conmanded “men
must not lie.”’

The inf. erem (erebrewr), although used as the pro-
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per infinitive of erstrépg, is likewise used as a par-
ticle, in the same way as aergy, thus: dadgrCuesd
Genergetr, he said that thou camest.

2. The future relative participle ereirguid is used to
identify persons or things, and is affized to their names.
It may be rendered “called,” thus:
FaGeredrgihCsessir, the god Siven, i. e. the god called

Siven.

S04 soUCUTEYECEne, the word “church.”
&HCGsrapCueigybaanGammi, the oil of gladness.

The relative participles of the passive form may be
used in the same manner, thus:
FaCenesraiu L. Gsaueir, the God who was called Siven.

3. The subjunctive aresr@év, or erevfev, if thou say, or
ask, is often added to interrogating adverbs and pro-
nouns, as: eSS &Gy, if you ask, why? g
Gretrgev, if you ask, who? alupCuesryé, if you ask,
how? areterGauctiyev, if you ask, what? These com-
pound words may be used,

(1.) at the beginning of sentences, as:
JashsraSvamadsuulLrer. eererdsoCeshy

evgeue g Saramiiat.gSe rensseaTssdTCy

svausan UPSHECanTeRbLY & Hengs Qaras

G&iignetr, (or more correctly, CaranCFusS@C),

he was put in prison, because, abserving jewels ypon &

child, he killed it in order to seize them ; lit. he was put
in prison. If you ask, why? he, observing, &c. QOr

(2.) they may be added to verbal nouns, thus:
Sausr sraucséd essULLLCsdarsf@buete 9
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eerepniarasmiiefL sdev, &c. his having been put
in prison, if you ask why (it was,) he observing, &c.
¢ The sentence then ends as in the former case.

£CsrévrevCaBnPaCsaicrCaskyé, that which thou
must say, if thou askest what (it is) &c., i. e. thou
shalt say thus, &c.

@ H@ILULLiseTTCTes &, those who were
sent by him, if you ask who (they are), &ec., i. e. those
who were sent by him are these, &c.

BEBLE5Cs0LY.Cueliwev, it happened thus, &c.

In each case, the interrogating adverb or pronoun may be
separated from the subjunctive, and be placed before the ver-

bal noun to which it was affixed. The verbal noun then becomes
a verb, thus:

BuaarQerdeCaarPQud me,
Sre@e@dudul . risQerelid, &c.

These intérrogating phrases should not be used, if the answer,
which it is their office to introduce, be quite short. In such cases
the causal particle =415 @G e should be used instead, thus:
S0 @IS waudQsrwOrisuy I@Svsraddma

daliiC L ey he was put in prison because (lit. by

the step at which) he killed a child.

4. The verbal nouns aérueeir, and ereirug.

(1.) aebruever is added, as a distinguishing sign,
to proper nouns introduced into Tamil from foreign
tongues, thus: QurairGerrebiuieuer, John. It may also
be added to Tamil proper nouns, in cases of doubt;
thus: '
ghgemGCeneirueuctr, Sithunin; shgeawer literally

means a virtuous person.
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It may also be added from choice merely, thus:
FaCeneresigbpnsspnCsas, Siven (is) a god

to the Tamulians.

This verbal may be put in any case required.

(2.) @esrug is thus employed. When we wish
to use a whole sentence as though it were a single
noun, we may add aébrug to it, and that whole
sentence may thus be made the subject, or object of
a following clause; thus: 4
wesf CrveINGUTE S CoarsiruGCulignesr, that all men
" are sinners is certainly true; lit. that which shall say

“all men (are) sinners,” (is) truth indeed.

S50 & aeTéCFLWeSHD YN WTECaeTLEn SETEH GTeVs
efpaeiGLeir, I saw in the books “desire to do cha-
rity ; lit. I saw that which shall say “desire,” &c.

It must also be used when we wish to quote a single
word, thus: '

P CWeTUSHSSSHW ey HBSSWwTD, the meaning of
“‘ﬂp‘b” 1 “g@wl.b.”

Note. For another use of these verbals, see sec. xxxv. 4.

Rem. The several parts of the verb ereidmg, are
equal to the particle aiesrgy and the several correspond-
ing parts of the verb Geneogydpy. eerdpg there-
fore not only means “to say,” but always superadds to
that meaning the force of the particle eretrgy, thus:
2ddmwmianCaCensirael, he said, “I will come quick-

b.”

Here the verb both quotes and concludes the sen-
tence; ereirpetr being equal to erelr @ F et @sir.
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SECTION LV.

(G. § 65.)

In those compound verbs which are formed by com-
bining nouns with uadwggpdng or Geudng, (see sec.
xxxi1, verbs formed from nouns,) the noun is often the
object of the verb with which it is combined; wherefore,
these compound verbs, though frequently rendered in
English by single active verbs, often do not govern
other nouns in the accusative, and other nouns affected
by them must be disposed of in some suitable way, thus:
Srebsbudnenfasetr, means, he preached ; lit. Ae made

a sermon.

But, “he preached Christ,”” must be, Sfvgeredgds

S50 & 1 UestT el @) 6tr.

Ggubueien &5L.Carid, means, let us make prayes.
But, “let us pray to God,” must be, usrusasrQeréd (or
fasr$gm) GsubuaaansarGeaumb, beholding God,

(or thinking of God,) let us make prayer.
CungatbLissseRf @, means, he taught.

But, “he taught many people,” must be, HCrs Ferisey

&8LICuns s LTl Gt
Thus aleo, SauiserGanuhCardyLniger, means, they

got angry.

But, “they got angry with us,” must be, geufsererisenr

CupHCarubCsrauLmiaer.

OBSERVE

1. That even these compound verbs. may govern a
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noun in the accusative, if it be a neuter noun, as: &6
sésasgeowlSrensbussead @i, he preacked (on)
that subject.

2. That the verbs Gsr5doeCoridng, Sunemibuas
ewdpg), and a few others, together with all compouad
verbs formed by combining nouns with gé880%, may
govern any noun in the accusative, as:
ugnugess $CsrS$resCFlws s Geurd, let us thank

God.

SaisasdgarwrsS@f, he healed them.

3. That transitive verbs formed of Sanscrit nouns by
changing their final 91 into @44mg always govern the
accusative, thus:

CoaasrdSuneafiGunns, let us meditate (on) God.

SECTION LVI.

1. Difference between Cnédpgs and guisséps.
@64dpg simply affirms the existence of its subject;
thus:

uenBnéEmg, there is money.
sidsf@admyt, God is.

But guisédng is always united to some noun; and
it affirms that noun of its own subject; thus:

SiggsneswriSsssms, that is wisdom.

BQuassddedg Coa@nsdwr, Jesus Christ is God.

Huer gL UgESmetr, he is a thief.

2. yips£mg is thus united to a noun, and affirms that

noun of its own nominative. But it does not affirm
p3
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that noun to be a quality or attribute of its nominative.

It simply affirms the identity of the two nouns. It

declares that the two nouns are one and the same

person or substance, thus:

Seussiwdenwwniigmédmesr, does not mean, he is glori-
ous, but, ke is glory itself.

aituniipsdai, does not mean, he is just, but, he
is justice.

eefmeiienwwriinédps, does not mean, light is good,
but, light is goodness. This mode therefore of affirm-
ing one noun to be an altribute of another noun is
incorrect.

But it is correct to say wmnugesrepefwmuiGEEmit,
God is Light, because we wish to say that He is Light
itself. So also
BCwsnTsT awuonié & SSugpwmnindSaugiwmiSasEmi,

the Lord Jesus is the way, and the truth, and the life.

3. Mode of affirming qualities or attributes. The
power of fuiGsEmg is always the same. The change
must therefore be in the noun which is to be declared
an attribute.  If one noun is declared to be the attribute
of another masculine noun, it, viz. the attributive noun,
must receive 2 cereashr, 2 GOL-Weeh, HyetTauetr, Or some
other appropriate personal verbal noun, before it unites
with gyuSsédmg. If it is affirmed to be the attribute
of a feminine noun, it must receive 2. eTaraseT, 2 GHLW
asr, getraser, &c. If of a neuter noun, 2ererg,
2o wgl, Heorg, &c. So also in the plural: thus;
Saiwdenwyererannuisd Sy, he is glorious; lit. he is

he to whom glory is.
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Here -gdﬁiﬁp.ﬂ affirms its own nominalive, and he to
whom glory is (as an attribute) to be the same person.
SarbyenrwagniSasSar, he is just.

SueTUR & SGpenerauen miSghsner, she was holy.

ofreirevwwerarsrigsdermg, light is good.

et CFugEfenwaer STQUTFETOTETEIS T MISHES
6vr, the deeds which ke did were useful.

This rule is often violated, but it should be strictly
observed, because it enjoins the most accurate, philoso-
phical, and above all, the most perspicuous mode of
expression.

4. When g55é$m g relates to more than one noun,
the verbal part. g is separated from @nédmg, and
added to each noun with the conjunction 2.5 either
before or after it, thus:
sLoyerguyereraigomi @réspereraigwmiSssdyt, or

fSyereneuomyb@odsyperaiauomnybsédait, God is

righteous and merciful.

5. Ellipsis. When the sentence is in the present
tense, and yuiséEps affirms only one noun of its no-
minative, guiséEms must, or may be omitted.

(1.) It must be omitted. When the noun affirmed of

the subject is a demonstrative or interrogative pronoun,
thus:

Sdevrenwshg crashi@eie, (is) this the man who
stole the horse?

BCuwoyauelr, thou (art) he!

YauGeauelr, who (is) he?
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@gadaearay, how much (is) this?
SeuewetiGs, where (is) he?
(2.) In all other cases, it may be omitted or retained,
at option; thus:
sresiunad, I (am) a sinner; or srewureSumissECmesr.
S ggsresd, that (is) wisdom ; or HH G reTLNUGEELS.
Thus also: ser@réawpentwer, ke (is) merciful; or
Br& sipenitwaTmsé Sy,
SeeshGsrapepeteraus, he (is) joyful; or siCsrap
porere@ugdSmei.
gaiirseTul sSsioneraiadr, they (are) holy; or ufss
swretalrserTissdmiaer.
SgBaeybRurugererg, that (is) very reasonable; or
Bunweperergmigs derms.
SsFqoneTd, that (is) wet; or mownensTuiGsdermg.
But if the sentence is in the past or future tense, the
verb must be retained in order to express that tense,
thus: '
Jausralunuen i wa@uigbsret, he was sick.
Likewise, if more than one noun is affirmed of the
subject, the verb must be retained to unite the nouns,
thus:
Sainbipenu YT uGoTiT . & sswriicidnt, ke is
our Lord and our Saviour.

Note |. HBP £, to become, has two uses. It may afirm a
noun of its own subject; thus, Ha'# QUIONTSQ®E®E, he
became a bad man. Or it may have simply a nominative ; thus:
2 5.8 @VHBLEy you can do that. Tts verbals Hevessi,
B Py &c. also have these two uses; thus: (1.) They may
affirm the noun with which they are joined of their own relative
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pronoun; thus: QuiurerGdigreraie.wssS0aCare 4
@'y he who is the true light appeared in the world. Ttis
here equal to gd@i@pui, and affirms that its own relative
pronoun and light are the same person. (2.) Nouns may be
prefixed to these verbals simply as their nominatives; then,
according to rule, their relative pronoun may be in any case,
(except the nominative and accusative;) thus: Sjesvufless
m"’“'ﬂ’@“-v@éQ@“”, lit, he is he to whom holiness is.
A& 5 £15 is here nominative to Hewass. It will be seen that
it is in this latter use. that the verbals eTaus . Zor L, &c. are
added to nouns, in order to fit them to be used as attributives, as
described in subdivision third above. Sce also sec. LviL 1. note.

Note 2. Excepting this ellipsis of .gd@é@,mﬁ, there is
none other in Tamil. Whenever precision, and perspicuity ave
at stake, repetition is unavoidable. This will appear particularly
from the passage MarT. v. 34, 35, which has in Greek and
in European languages rcpeated ellipses ; but a similar construction
. cannot be imitated in Tamil, without greatly obscuring the sense.
The passage ought to be rendered thus:

P usd aaI B Q@ F S PLLLGT T ST . emewid
CaograrwrI@iLrugu red anes i s CupespPus
U RTRTET 5 WBUTTLs goen WL SO wWT I
E@puywrp, ydde Cupe i PuiEresrasr . o
GrCodlulu@rre gren WUl ewrom e LT o
@eCaudbaCuprifutebmrarer g, &c.

SECTION LVII.
(G. § 66.)

1. Like the verb guisédpg, the verb gdwg may
be united to a noun, and affirm that noun of its own
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nominative. In regard to.their meaning, however, these

.verbs must be carefully distinguished. The former means

“to be,” while the latter means, “to become,” thus:

presr & eyddwapererau@inaECmeir, I am well.

wrett goyddwpererar@$Cmeir, I become well; I am get-
ting well.

Observe also another difference; uigsdmy is in-
variably united with a noun which it affirms of its
own nominative, while 94ém& may be thus united,
or it may be used merely with a nominative case, thus:
wenpuisy Ceouuiiagb, herbage grows by means of rain.
See sec. LvI. 5. (2.) note 1.

When géng, relates to more than one noun, 2.1 is
added to each noun, thus:
g5 sxnefsengrnefsgsbfSwnerserwneiadt, the un-

wise became wise and righteous. Compare section

LVI. 4.

Note. ﬂepﬂ is however sometimes used in the sense of
“to be,” instead of “to & ," especially in its relative par-
ticiples, and verbal nouns, thus:

S Ldrer augT W& § STy the Lord who is a gracious being ;

not, thes Lord who' has become a gracious being. S8w s

here equal to ‘d@;"G p, and is much more elegant.

2. g (the third pers. neut. fut. of 5éms) is some-
times used as the affirming particle, yes; but the usual
mode of giving an affirmative answer is by repeating
the verb used in the question, thus: QUL &CsisT
wm, hast thou done s0? the answer is G&iCseir, I have
done. .

3. gang (the third pers. sing. neut. negative of
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&£05) is often added to verbal nouns, signifying it

must not, it ought not, as:

faburaanisenssaa Quaenang, thou must not
talk bad words ; lit. your speaking bad words will not
become, (or will not take place, i. e. ought not to take
place.) Gu&év is nominative to y&mg.

4. geug, (the future verbal noun of gdms) and its
plural gesesr, may be added to nouns in the nomi-
native, as particles of introduction or specification,
equivalent to the English ‘thus,’ ‘viz,’ ‘as follows.’
JaCenerensnag, he said thus.
JaehCananBaitsadsssearnees, the articles which

he brought are as follows.

Observe that such sentences ought to close with erebr
uGs, or areiruanasEGar, the finite verb g being un-
derstood after them, thus:

JafCFrenensnas, mreve hsasmCuerSaramsarns
THnéCeraGauCeweiru@s (wmd) he said thus, I
will reccive you as my children; lit. that which shall
be, that which he has said is that which shall say, “T
will receive you as my children.”

SeTCaranahsayssen a6, @Y, CFbY, b
oth, s&HCeverueves@or (wmd,) the things which he
brought were as follows, iron, copper, wood, and stone.

Note. Sentences such as the last, where several substances
are specified, may close with D@ &Cer; the rel. part. &I
being understood before, and o33 after it, thus: g, 8o,
DewwsCar; which stands for wrpd sV Dmes
Carwra,
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5. geg is also used as the disjunctive particles
“either,” ‘“or,” and may be added to two or more
nouns, or verbal participles, thus:

Lesro o regGserasrwanras. ysuuLCus @, ei-
ther @ palmira, or a cocoanut tree must be got.

EadvaSeowiing $srags wHCTHCSTaECFLS IS
demy, live either (by) studying science or (by) doing
any other business.

6. The verbal nouns gevausir, Yooy and Hed.

(1.) oyevreusir is frequently added to the nominative
case of common nouns, (if they are personal noums)
in order clearly to point out the nominative, or give
it special prominence. It is also often equivalent to
the definite article “the,” thus:
@orFnauteTaiisl L santsCan@sant, the king has

given orders.

Setaue is also added to preper nouns in the same
way with aresruauctr.  (See section L1v. 4. (1.)

(2.) g and ye® may be added to the nomi-
native case (if the noun be neuter) in a sentence,
when there is any doubt which is the nominative.
Aguin, it may be so affixed when we wish to give
special emphasis or prominence to the nominative. It
is also often added merely as an elegant expletive,
as in the following examples:
rwmorergsevawa erughsasmsCan@aderng, the

mango tree yields delicious fruit,
Guniwrergyaunssiiue $56548, falsehood ts odious.

But giewrg and ge/g cannot like aretrug be added
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to sentences, or used for quoting. (See section LIv.
4, (2.)

Note. Observe that ¥&r g and ¥/ have no translatable

meaning in these cases, but that @ @& and G whe.n used
as described in subdivision fourth above, have the meaning there
attributed to them.

(3.) gyeweuslr and gewrg may be added to nouns
of gquality to fit them to stand as proper predicates
in a sentence, thus:

Sastiufssgwnenessr, He is holy; lit. he (is) he to
whom holiness is.
Sgufagswneng, that is holy.

This use has been explained in section Lvi. 3.

and 5. (2).

SECTION LVIIIL.
(G. § 70.)

The several parts of the defective verb &g are
mostly used with the accusative or 2d case, as:
Rbsen HHsoeNeuCUISSD, this mountain is equal

to that.

QESWIESANT PTPECETETY PaaLTgy, make
these trees to be equal one with another.

But the relative participle ¢p$g, and the verbal noun
éuYy, require the dative, as:
SagewwdenwiCandgodenwiiovoam, there is no

glory like his.
urTurgusGamiiSeveas, equality to God is not ; i. e. none

is equal to God.
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The negative form may be used with the dative, or
accusative case; thus.
Q558D bssaHseFsCaTaaMd e Caumiisiderms,
this stone does not agree with those stomes; it is dif-
Jerent; or &psasrCurdiemod, &c.

Note 1. Sometimes it is used without any case; as, Dse2
HEeyd i, this and that agree.

Note 2. 8 £408rire58p &, means, to allow, to acknow-
ledge, and governs the accusative, thus : Sue ﬁOulr'é BEQ&T
Grar Qauair®idy thou must acknowledge that.

SECTION LIX.
(G.§ 71, 72.)

1. The defective verb Gascdw@wb implies obligation,
need, necessity, and is used with the infinitive of another
verb, or with the dative case, thus:
Serasraermest LUy S5Caels (b, children must learn

well.
aeés ety wued ¢lLgemae, the money

which ought to come to me (is) thirty pagodas.
2 i gdBeruCueTSSCuaa@h, thy favour is needful to
me. :

Note 1. The negative Gaiabri_md js used only with the second
person, thus: ﬁ é;ér../pi'a_pc’mab L2y you must not back-
bite; with the third person, -7 & must be used; See sec-
tion, Lxn1 1. (2.)

Note 2. The transitive verb Cactr®&80 & must be distinguish-
ed from this defective verb; both verbs occur in the following
sentence ;
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Omfn:ajm;uuz_mcmaar@umiss?rumrurﬁ&'@éegubu

e Qavair®E, those who desire to oblain heaven must obey
God.
2. The defective verb wm’Gresr is used with the in-

finitive of another verb, and means, primarily, will not,
thus: gyeerGan@sswri e, he will not give. It al-
so means cannot, thus: Ar_dawrlmi, thou art not
able to walk.

SECTION LX.
(G. § 13.)

1. The defective negative verbs @évasv, and gévev,
differ from each other, in that @évasv denies the exist-
ence, and gévev the quality of a thing.

Thus to the question, &SL_ip GevwmibLipdpadaLm, are
there mangoes in the house? the negative answer is,
@évesv, there are none. But to the question, @guomid
uwr (is) this a mangoe? the negative answer must
be, @awrbuwere, Bgarenpliupb, this (is) not a
mangoe, but a plantain,

Farther, @évasy is'added to the nominative case and
always concludes the sentence; but 9évev may be
added to any case, and must always be followed by
a clause to the contrary, either expressed or under-
stood, thus:

Filsrapdanguevey Féasers wamnréd@esr, he
caused not joy, but sorrow.

2. The verbal participles @éveomwéd and @ebrd are
often used as prepositions, meaning without, as:
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JugetuygisdssBoomop (or Sdtds) CaGu
GunGeib, (being) without his favor, we perished.

Note. If the sense is future, it must be, & gé8r&Joe el
S rgRelBCurCari. Here also QT is the verbal
participle ; See section xxvr. 7. (2.) note.

3. The verbal participles sieveoméd and syebr are
used as Exceptive, and Conjunctive particles.

(1.) As Exceptives. géveompsd or gesrs may be
added, as exceptive particles, to the first clause of any
sentence that ends with a negative finite verb. Between
them and the word with which they immediately unite,
the expletive ¢ must be inserted. Their signification
may be thus determined;

First. When added to a clause, which ends with a
verb, they are equivalent to only; thus:

SeiTuds FDLUSSGC WM Bevugs FibueSEawm.
Lng, lit. affliction only will happen, pleasure will not
happen.

seows seesCFuarGiuesd &L ot Lamaminm
wmit, he will only honor us, he will not despise.

Second. When added to a clause, which ends with
any other part of speech than a verh, they also mean
only; but, in addition, they reverse the value of the
finite verb in favor of the clause to which they are
attached; therefore, since the finite verb is negative,
they impart its affirmative value to their clause; thus:
metremiweowCuuerPSdenweoweSgwuwn e, (he de-

sires) good only, he does not desire evil.

Saugesudgeouli@GanwiemndwhCwes P egbmT
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b unddusneSsennswn’Gun, [we shall become
happy] by his grace only, we shall not become happy
by any other thing.

(2.) As Conjunctions. géveomoeé» or HetrPS may
be united, as conjunctive particles, to the first of two
nouns, the second noun having 2.5. They are thus
used in sentences that end with an affirmative verb.
They then signify not only ; thus:
ugab&wwé)ammpémmmug&nuﬁc_t_nsbr, ke ate

not only fruits, but also greens,

Note. If the sentence must end with a megative verb, @15
only should be added to each noun ; thus:
upbstryl Emrsdruycs FrO0 dW, ke ate neither
Jruits nor greens.

ST or ¥ A may, in such sentences, be added to the
first noun after it has received ®-t3, or it may be inserted between
that noun and the @b affixed ; thus:

LIS sWny@Wrod (or LHRSIOANTLID) Seorsler
wEsETSOW, he ate neither fruits nor greens ; but it
is best always to omit the SOV in such sentences.

If the first noun be a verbal noun, it also must take
2 1b before it receives gévevmoéy or gyebrg, thus:
Saer ul FwrsCudarswsrBiSsen ssasmyh Car@

&sner, she not only spake kindly, but she also gave

alms.

Moreover, when the first noun is a verbal noun the
sentence may end with a negative verb; but the verbal
noun must then also be in the negative ; thus:

el ULFLNED CUETSSWLORTLD S&enFdan i
E
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GCar@ésaSovas, she not only did not speak kindly, but

she alsb did not give alms.

Yet, even when the sentence ends with a negative
verb, the verbal noun may be in the affirmative, if it is
so qualified that it is made to convey a sense similar to
that conveyed by the negative verbal ; thus:

ST SHIOTIICUE g e PUSEen FaasTyk @S
saSévas, she not only spake harshly, but she also gave
no alms. In analyzing such sentences as these, the
verbal noun must be regarded as nominative to the
verbal participle gyévevmoéy or geirgS.

4. gdeomoéd and gyeirh, with 2.1 affixed, or with
S gayb, @peyd prefixed, are used as conjunctions at
the beginning of a sentence; thus:

Sdemogytd, or Hesrduyh,
S0 VMIDE), OF HFyWebTeS, ; moreover.
Bgiey V6V, Or @gaywetrp,

5. The verbal noun gévevg, though sometimes used
like gévevmndv or geirfS, is most frequently used as the
disjunctive or exceptive particle “or.” It may be put
between any parts of speech, except the five indefinite
moods, as:

s dveSemwLivg. HveH HCHBCSTamweCs s, either
learn science, or do some other business. (Compare
Section LvIi. 5.)

Here the sense is exceptive; you are directed to do
one of two things; but when the sense is not exceptive,
we must use 2.1, as:

fwiug LUl CurdnrbgsamdCeriwab Sasrés




DEFECTIVE VERBS. 147

aytigatrg, thow must not speak mor think such evil
things.
6. The verbal noun @siremiw or @ovevmenw, is often
used to form negative nouns, as:
@4 a5 esreoi, unmercifulness.
grédoengiovevnen, laziness.

SECTION LXI.
(G. §74.)

The defective verb 2.6, signifying existence, is used
in the following manner.

1. The simple root e, (with or without ¢r affixed
to it,) is used with the dative case, as a particle denot-
ing into, within, among ; thus:

SLBasenCarGUNCayid, we went into the house.

wefsfrsusHESNCar CurveIng BéenFaeT CHmedr
o1b, evil desires arise within the heart of men.

e sendGer@FSrsneononeng, among them this (is)
the chief.

2. The relative participle 2érer may be preceded
by the 4th, or 7th case, thus:

S g grererwrenaykCaL GLCUTLsT, all things which
were in the house perished.

When 2677 is added to a noun in the nominative, it

makes an adjective of the noun, thus:
daenuwjererugruest, the gracious God.

Note. Observe that ®-rar is strictly a relative participle in
both the above mentioned instances, In the first example, i'®
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relative pronoun is in the nominative. Inm the second example,
the preceding noun is nominative to &&7ery and its relative pro-
noun is in the 4th or 7th case, thus: S@@UYTarLITUTGG,
the God to whom [or, in whom] grace is.

3. 2.6 (@ means there is, thus:
ereirent LSS HUSFULe i@, I have ten fanams.

vl e $$CEpCLBeST @, there are an hundred per-
sons in the town.

As a particle denoting existence it is often prefixed
to the verbs gdns, guinsdps, Hé58pH, and Ly
gdmg. The last two may govern nouns in the accu-
sative, thus:
sspIL Moy, lit. a tumult became existent; i. e. a

tumult arose. '
sEYSTLMSEHsS, lit. a tumult was existent; i. .

there was a tumult.
sigstupeasamyyaaLnédet, God created also
the fowls ; lit. he made existent.
Sehwnité s Seosyda@uaneat@elr, he formed a wicked
religion; lit. he made existent.
These verbs are in constant use.

SECTION LXII.
(G. §75 10 § 78.)

1. The defective verb Gumgib requires the dative
case, either expressed or understood, as:

SsremauenSrbeaensguGurngb, food and raiment are
sufficient for me.
LougiITEsnGLISTS, twenly pagodas are not enough.
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- 2. The defective verb sL Ceuetr always requires the

infinitive of another verb, and thus forms the optative

mood, thus: )

Brergysiusfeien L CFludaami, mayst thou per-
form (thy) service well.

eefyeaLnadaraiy, let there be light.

Note. Sometimes & is added to §-GCeass ; but it makes
no change in its meaning.

3. The defective verb g is used

(1.) With the dative case, thus:

Qg2 bass5558D, or 5S5SYeTITS, or §455,
it behoves you to be merciful.

(2.) With the infinitive mood, as:
yhLeirgeiwasreiewwiy dassang, it is not fit that

a man beat his wife.

The inf. H$-E& is here equal to the verbal noun H§-S5
or Hp-E8pp.

2 Criwgsansemasams Ceismi, thou didst those
things which thou oughtest not to do; or those things
which are unfit that you do; i. e. which are improper
Jor you to do.

(3.) Without the dative case or infinitive mood, thus:

BsangeiswnaiCus Caicnid, thou must not speak in
a manner which is unbecoming.

SECTION LXIII.
(G. § 78.§79.)

1. Some parts of the verb &@$pg, to join, to agree,
are peculiarly used.
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(1.) &@w, the third person neuter of the future
affirmative, sip 681 or aaip.w, the past relative participle,
and &tL.ng, the third persop singular neuter in the
negative, are used to express ability, and inability.
They require the instrumental ablative in the agent, thus :
Bgaere@na@, I am able to do this; or, this will be

possible by me.
cT651 @ Snlg Wio L B ek G i Gavedr, T shaa do as much as

I can; lit. I shall do even (to) the limit which is

possible by me.
agayb ya@pa-rg, he is not able to do any thing.

While these peculiar forms, as long as they are thus
used, do constantly require the agent to be in the 3d
case, their subject, if it expresses an action, must be in
the infinitive mood, or the dative case of the verbal
noun, thus:

SbsdgeowenusCsraa@Cuns (or, Hisésemweaus

Candu@Cunépsns) 2ei@DaLng, thou art not

able to carry that burden.

Note. S ppésowueniQarca®Curlos (or, Qarar®
Cur@sd) e @»P & &, is the most strictly correct forms
but it is not as common as the other two forms.

(2.) &g is also used in entirely another sense,
viz.; it is added to the infinitive of other verbs in the
sense of ought not, cannot, must not. It implies impro-
priety and command, thus:

Brib HeuFsasr $HetULUE S$d s, we must not afflict
them.

Seomigent.w s biSrCufisdmng, thou must
not enler into the presence of the gentleman.
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&@wb cannot however be used as the opposite of
&L in this sense. We cannot say,
SonigyerwspssSofSrCafissam@, in order

to express thou mayst enter into the presence of the

gentleman,

We must use instead the verbal noun in gé with
1d; thus:
gearigienLwgypsssotSitadssemd.

OBSERVE

That foreigners are apt to join &@wb and &g to
the infinitives of other verbs, in order to express ability
and inability, thus: ErerHens&CFLwdam@d, I can do
that; and et eoasCriwssmerng, I cannot do that ;
but this is not correct. To express the former sentence,
use &@w with the instrumental ablative, (as shown
above) or the simple future, thus:

éretr. 60y &P 1D, or
Apees ggégcw o } 1 can do that.

To express the latter sentence, use &e.ng with the
instrumental ablative, or such phrases as gonesfuicvasy,
v e, thus:

PG EDDHELTZR, OF

HEFCFLWETETESS

Somedfuicvasy, or I am not able to do that.

IoHECFLL TTES

woeevidan, )

SengdCaiwwr.Crer may also be used, since
wr_Guedr though it chiefly means will nof, also means
cannol.
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3. Of the verb Gurgadmm, to be like, the infinitive
Guney, and the relative participles of the past and
future tenses Gunmebrp, and Gumrgyd, are used with
the accusative case, and sometimes also with the nomi-
native, as:

SauasTiCUTe&Csl, do like him.

wabGurebetayesr, he stood like a tree.

sndgasriCurssp@imeeseiCF $smer, Ravanen, who
was like Sdttdn, is dead.

Note. G is sometimes used for Gure.

SECTION LXIV.
(G. § 80.)

The Tamil pronouns are used as in European lan-
guages, They are frequently omitted, inasmuch as the
finite verb often sufficiently points out the person, thus:
Uy §CFretiGeretr, I said so.

The particular uses of each pronoun are as follows:

1. mmib, we, includes both the speaker and those who
are spoken to; thus, if I say to you sribuneSsermuiSgasd
Cuyib, I assert that, we (. e. both you and I) are sinners.
Great men, however, when speaking of themselves,
sometimes use mmib instead of mmebr.

mrivser, we, the other plural form of mmebr, excludes
those who are spoken to, and is therefore properly op-
posed to Ebger; thus: mrhseTGUICuD, Bhiser@d
CadpuiSiaenna, we will go, (but) do you stay here.
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smbaer is also used by single persons, when speaking
of themselves, instead of mmedr, and is more definite
than mmb.

2. B, thou, is always used by superiors to inferiors;
&7 and £k aer are used by inferiors to superiors. B
&6 is more honorable than £; #i is also used by equals.
Tosay £ to a superior, or an equal, would be an affront.

3. gash, Seer, § are always used of persons or

5, Jeuiser, things, when distant or ab-
and gyevauger, sent.

Qesett, @euer, ) are always used of persons or
B8, Qaiser, things, when near or present.
and @evauser, (See sec. xvII 1.)
All these pronouns therefore are invariably demonstra-
tive pronouns; thus:

ssLLEBSLTIGIBSY CoSrCad $56umpsBeasier
rwsCaneipg s GFnetrgyelr, when father .and
s0m entered the house, the father said, “this (is) my son.”

If S be here substituted for @asér, the father must be
understood as referring, not to the son who entered the house
with him, but to another son not there present,

Note 1. Sjait, Qaif are used as plurals in high Tamil, but
in common life only as honorifics of a single person, thus: <9jev.?
e Culagmune  wasTSwmsaTiy he was gracious to
me. ‘The ordinary plural e/t &6r s also used as a still higher
honorific than <H{e; it is often added to the noun denoting the
rank of the person alluded to, thus: SerLeisa L Iip d
& %naS 086G, the gentleman so ordered ; if the speaker

literally means more than one, J@TwI & should be sub-
stituted.
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Note 2. When S|y or Sty or S, is put twice, as, <f
elaroé; .qcmeu?, &ec. it means every one, each one, respective-
ly. Usually the last one only is inflected, thus: LOTLIger e
wugiGisispraswlean gl uni, God will recom-
pense, as is due unto every man. Both however may be inflected.

4. The reciprocal or reflective pronouns greir, smi-
&er, b, refer to nouns of the third person; they are
used instead of gesetr, yaiser, e, when the no-
minative of the sentence, and not another noun, is to be
referred to; thus:

genfuerssiamrsansyGsdsCsnaaLrer, means
the priest put on his (own) garment. If you should say
Sugpertwaddfrdeng, it would mean the garment
of another person.

uorurersibiBL S8 dwetstadr o6y s rCaadr@Cuweig
sL.asriicnt, God has commanded that men must
love him. .

Saushr sebrio meﬁmwrﬁgc&r 6mmaemqéesnw05
bigmedr, he killed his wife and children,

Note 1. Neuter nouns usually do not require the reciprocal
pronoun, thus: wrisalQs r@s8 o, the tree gives (its) fruit,
Yet plural neuter nouns, when their respeciive natures (See
3. note 2. above) are referred to, receive it, thus:
wotisdr S g snp FTHEsGr@odG Ly selQsrDils:
Do, trees give fruit according to their (respective) kinds.

Note 2., Srex is sometimes used as an honorific by a superior,
when, in addressing an inferior, he wishes to avoid the blunt ad-

dress of #.  Smd is sometimes used instend of #F by equals;
and STEEE instead of FW&Gr by inferiors to superiors, The
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indeclinable particles #76r and 7.3y must’not be confoinded
with this pronoun,

5. The indefinite demonstrative pronoun ®e¥rewr. In
Tamil, there are no relative pronouns answering to the
relative pronouns in English. The Tamulian, in many
instances, expresses that which is equivalent to our rela-
tive pronoun by using a relative participle or a verbal
noun; in other cases, he does it by means of @ekreor and
the particle arebra ; thus:
igwelt s @i @CeehpaendgsCsfung, I do not

know who that mdn is; lit. that that man (is) such an

one, is not known to me.

g8 eeCsepanenSiGuetr, I will show what that
is.

yidagSCo BeraneSeireena s s byenCareipCaT
évgy, tell what things happened in ancient times; or gyt
dasdConLigmasasCancogy, tell those things
which happened in ancient times.

In the same way @uuip il is used, as: sidsft
BuLg LU L Curgs bisasriCund SsnCoshiy ahisen s
SaP6565CaueiB b, inform us what instructions the Lord
gave.

In order to express the English relative pronouns,
some, instead of using @ebreor with erebrgy as described
above, use the interrogative pronouns with erebrgy; thus:
ShswefseryCrenpaendisSCsfung. idassECer
crebrent BL-h5CHepGsnogy, &c. But this use of
them is not proper, for, although in English the pro-
nouns “who,” and “what,” are relative, or interrogative,
according to their position, the interrogative pronouns
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in Tamil are interrogatives only. They should therefore
be used only in interrogative sentences. . In those sen-
tences, however, which are not interrogative sentences
when considered as a whole, but which, inasmuch as
they close with a verb meaning ask, inquire, &c., do
contain a question which is to be asked, &c., the in-
terrogative pronouns may be used in that question;
thus:

Sigwel st CrepCaer, ask who those men are.
yiBa$5Ge arehrannnLb5C 56y eSenfSysCaner, in-

quire what happened in ancient times.

SECTION LXV.

(G. §81.)

1. The interrogatives craueir, wreussr, &c., aibg, 6,
&ec., -are used like interrogatives in the English lan-
guage, thus: S
auCeCLCLd @er, with whom did she speak?
aspanrsabgnes, what did he come for?

1688 &F e miehrGuGeo i, what horse will you mount?

aaeS gl nigeigdmi, from what place do you come?

2. In point of position, ereuebr, Gaer, 14, &c., when
in the nominative case only, often stand at the end of
the sentence; the predicating verb guigdédpg having
been omitted; [see sec. LvI. 5. (1.)] thus:
Heustrcrauctr, (or wreuetr,) who (is) he?

RisLLe SensdCanaGabsautsCatauiger, who
brought this money? lit. they who brought this money
(are) who?

E2
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Sometimes, however, the datives of the neuter inter-
rogatives ¢1g and ereiresr are placed at the end of a
sentence, thus:

9Cs5H, for what (is) that?
BCssTen S 558, for what (is) this?

3. The interrogative particle 6p connects the inter-
vogative pronoun GreJesr, or leuer, or &g, &c., with a
following demonstrative pronoun, and thus forms the
compound pronoun whosoever, whatsoever, thus:
sara|CFiidpaCaTal®) e geionité s e, whosoever

steals (is) wicked.

# yerédp yerayastar S@Cm asgb Hyerssiu
@, with whatsoever measure thou measurest, it shall
be measured also unto thee.

Interrogative adverbs are connected with demonstra-
tive adverbs, in the same way, and for the same purpose,
thus:
aresr Curdy BLCLHGsCWN HEGs BuylbarCuaa@d,

wherever I go, there thou also must come.

Note. The gp is frequently separated from the interrogative,
and the construction of the sentence changed in the following
manner :

e sareQsB@mCe Sus perwridsdr.  f Quscy
Cowearé®mCura f@Cwymiguwarda i sBit, &e.; but
this is not elegant.

4. The particle 2.1b forms the interrogative pronouns
ereuetr, wieuedr, &c., into the distributive pronouns every
one, all, thus:

GeuglbaiTeuid, every one may come.
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aefuatsdrutasssbséen sGan@samnb, (we) may
give alms to every poor man. (See sec. XviII. 3.)

5. The addition of gdgib or Heegyw, (fourth in-
definite moods of g$mg,) changes interrogative pro-
nouns into the indefinite pronouns at least one, any one,
whoever, thus: ceedgbCursGaau@h, one or the
other must go. (See sec. xvIIL 5.)

Note 1. The difference between ©-tb and @& #9'5 is that -3
fixes the meaning upon all, whereas & & 8utd is indefinite, thus:
o gubCursQacir@id, means all (without exception) must

go; but, Te @@ @uCursCasir®, means any one, at

least one, (of the number) must go, (all need not go); lit.
although it should be who (he) must go. Thus also;

ST b9 what thing 8 T E£64, every thing ; THuTE grdy any
thing.

wrety what persons @ Wirai s, qll persons ; W gre) gyd,
whatsoever persons ; any persons.

TOUGy how 2 TOLIG1Dy in what manner soever ; TLILIP-
wir@ gyd, in any way ; at any rate.

T &IQGTa)y how much 2 Taaered, any quantity; Tdeerar
® o1,y any quantity.

"“:’O‘J”@.ﬂ, when 8 ﬂbou"’@.ﬁ"ﬁs always; TOQuUrapST

La2, any time.

T&Z or TRCS, where? o EFEy every where ; TLCHLIT &)
BBy any where.

T E&TQD, what time? aé&TQapdy at all times ; TESTOWT
o112, o any time,

It will be noticed that in one or two of these instances the
nature of the interrogative is such that ®-t4 and 0.5 affect it
in the same way. In reference to some of the other examples
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also the distinction between ®.th and & 8¥ib is not always ob-
served, .

Note 2. Verbs when in the fourth indefinite mood exert an
influence upon preceding interrogatives exactly like that which
is exerted upon them by affixing & gty thus:

ST ST RICE 6 BTl S0 SLQOU ity whoever comes

(any one that comes) shall get a present.

FOuw jsliycireniiugon sEQF L gr gud HH@C Lirainss
dﬁmuﬂlouﬁjso‘Ira'rwwlfl:t..ﬂ’n:l,whatguv”- good deed
thou doest, thereby thou shalt not obtain forgiveness of sin.

6. From the interrogative letter er is formed ae&m,
what? why? It is used—

(1.) As a pronominal adjective, thus:
aTesremamiw b saméCaneingesr, what things did he say?

(2.) Independently as a noun, and is thus declined;

aeregens, what? adredd@Co, by what? eresr
5545, to what? or, for what, &c. ?

When used as a noun, it may stand either before
a finite verb, thus:
ceremsensé (or arewent) Gawsner, what did he do?
Saiaeren S @CGaruweLisni, why did he get

angry?

Or it may stand after a neuter verbal noun; and if
that verbal noun has only a subject expressed, erebieow
means “what?” if the verbal has both a subject and ob-
ject expressed, erebresr means “why?” thus:
JeutCanerenCgeien, what did he say? lit. that which

he said (is) what?
JafyenssCanenenCgetier, why did he say that?
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Note. From iz also formed the interrogative particle ereir,
why 2 which is not used in common language. The common
people have changed it to F47, which they use like v er 36 @
Go orarerer, to express why ; thus:

S sCLGEQrLFTE, or } why did he do that?

Sjaeren FQESC Hsw, :

They use @67 also as an emphatic pa.;'ticle of entreaty, thus,
B0srdCadr, or f""o"f":’.ﬂcm‘*’pray say on! Sometimes
they add it to the third person singular masculine future, thus,
Q@FredarQarndiry which they then use with any person, thus:

BUI0UG- Qs rdarCarsy why do you say so?

BBy OCUTar Qo y why shall we go that way?

But this should never be imitated; we should say instead
aarerj B@CoLOLIE EQETS 8@, or, fUUn-EQerT
owCaerPaQsdrer, &c,

SECTION LXVI.
PARTICLES.
(G..§ 82.)

I. The particle g, as, according to, is affixed to
any relative participle; or to any noun in the oblique
case, (the oblique case in @6 being generally used;)
thus:
et Lasri.Lug CeiGass, I shall do as he has

commanded.

Csasasderug s liSisarns, may you walk ac-
cording to the word of God.

Note, The dative Ui9-8@ may be added like Lyt to the
oblique case of nouns; the meaning remains the same ; thus:

Sla@ovareifaugds, oo ) we did according
SoBowasFeri g sGEQFLCHTLy § to his word,
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/2. ulp. means & measure, & step; and when used
in the third case, g wrd or U W@, it becomes
the particle because, by reason of, as, since, and is em-
ployed only with the present and past relative partici-
ples, thus:
fifergsCaigugumd FSdsturLmi, because thou

didst this, thou wast cursed; lit. by the step at which

thou didst this, thou wast cursed.

3. When it is used in the dative case, uip &g, or
in the adverbial form vgwmi, vgwrs, it denotes
purpose, end, effect, and must be rendered by so that,
in order to. It is used only with the future relative
participle; thus:
wefgiasasmis £55bup 80 (or Lgwmiy or Lgwr

&) urugesr s SwnresriiduasSSHs HEUS

@, God sent his Son into this world in order (o save

men; lit. to the step at which (he) will (or may) save

men, God sent his Son.

Note. LUtp- is frequently used with the future participle in-
stead of Litp-d@. Observe that L1p-wire), Up-&%, and Y-
must receive ®-13 when they are added to more than one clause
in the same sentence.

SECTION LXVII.
(G. § 83 to § 86.)
1. The particle ¢ is used—

(1.) To give emphasis to any word. It then means
certainly, doubtless; and is called C&dp b i. e. certainty,
thus:
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BpyEsSIYsCRCUHY L, doubtless praise (or, praise
indeed) is that which is due to good poets.

(2.) As a disjunctive conjunction (Sf$5év,) mean-
ing none other but, only, thus:

@I &QenCan@Ssmetr, none other but the king gave.

(3.) As an euphonic particle. It has no particular
meaning, and may be added to any words, thus: wigu§
@0, JuCHCL., areesf$$Ce, &c. It is however
better to avoid it. .

(4.) As the sign of the vocative case, thus: gatiu
Cer, O father!

2. The particle ¢ is used—

(1.) As an interrogative; it must then be annexed to
the word upon which the interrogative stress is to be
laid, thus:

HaiC@aidevach, (is) HE the strong one?
JasTadoale, (is) he the STRONG ONE?
wHen16SLICLTENCE, does he o to Madura?
waersCanGurdyer, does he go to MADURA?

If the question be in reference to several objects,
each of those objects receives ¢, and an interrogative
pronoun usually follows, thus:
G‘sn;gsc@errﬁgc@amc&rwmgrrdr who came, Kottin

or Sattdn?

2. erunaud weiefdsuLCL.Coeipy s LeamiGEpCsar
2 ehru(densenuCuRSHECanaTPOuUNCaciy St
asTuii@EmCsnargaels, which (is) easier to say, (or
command,), “thy sins are forgiven thee,” or “take up thy
bed and walk?
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Sometimes the concluding interrogative pronoun is
omitted, thus:
SEswabgyewoGomomosGor, (is) that tree a Banian
or a Mangoe tree? .
(2.) As a negative, thus:
mreautCsCe), did I come? meaning I did not come.
(3.) As a particle of doubt, when a question is raised
in reference to several objects. The first ¢ may then
be rendered as whether, and the second as or, thus:

YizwadgeowaGomomos@or, (I do not know) whether
that tree (is) a Banian or a Mangoe tree.

Note. Observe therefore that the sentence < S5L0TDgO0T
Curwrws@uwr may be a question, (see (1.) above); or it
may be an answer indicating doudt. But though the form of
both is the same, there is a wide difference in the manner of
speaking them.

(4.) As an interjection, both of wonder and pity,
thus?

eepCufwetr, oh! oh! what a great man!
e@Csmpweir, oh! oh! what a cruel man !

(5.) As a particle of regret; for instance, some one
tells me that a traveller journeying alone, has been killed
by robbers; 1 reply mreyGuisLCiGurg@Geon, if four
men had gone along, would it have been so! gp, therefore,
has the force of would it have been so! or, would he not
have lived! The sentence then is about equivalent to
the English expression oh! if four men had but gone with
him!

3. The particle g is used—
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(1.) As an interrogative; and, like ¢p, it must be
added to the word upon which the interrogative stress is
to be laid, thus:

abgmum, hast thou come?
@uugwrCedigmi, hast thou done s0?
(2.) Asan interjection; it then, like ¢p, may precede
"the vocative case, thus:

3::%: °‘} O Swamy!

Note.  is more frequently used as a simple interrogative
than &y because it is less ambiguous,

SECTION LXVIII.
(G. § 86.)s .

The particle 2.t has various applications.

1. It is used as a copulative conjunction. It must
then be added to each of the several words which it
connects. All words may thus be connected by 2.,
except genitive and vocative cases, relative participles,
and finite verbs. (See sec. xxxv. 3. 4. and sec.
XL. 3.)

Note. It is both elegant and perspicuous thus to affix ®-tb,
when used as & copulative, to ezch of the several words which it
connects. This therefore should be the general rule both in
speaking, and writing. But a series of nouns, when the nouns
are in the nominative case, may also be connected together by
simply adding ®.5 to the last noun only ; and, when the nouns
are in any other case, (genitive and vocative excepted) they
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may be connected by changing all the noune in the series into
the nominative case excepting the last noun, which must re-
tain its case, and receive ®-by thus:

SPursdCasri L pproanyd HA3STE, he destroyed
the house, inner court, garden, and well ; instead of &f Ceme_
ybersy 5CET L Seosy b siremanbs s,
2. 2. is also used singly.
(1.) To point out a negative. It then means even,
thus:
Sweragsgbds, even his coming (is) an evil; which
implies that his not coming also is an evil.
(2.) To point out something understood, thus:
@amogibahgsrer, Raman also has come; which implies
that others bad come before Raman came.
(3.) To point out completion, entireness, thus:
Jagyenwaanafran@es Fabges, both his eyes
were red; which implies that the man has but two
eyes; if 21b were omitted, the sentence would imply
that he had more than two eyes, and that two of the
number were red. Thus also:
sBpEnGapCabsdibaisniaet, the three kings of the
Tamil country came; which implies that there were
only three.
2., in this sense, is added to interrogatives and
changes them into distributives. (See sec. LXV. 4.)
(4.) 2.1b added to the fifth case forms the compara-
tive degree; (see sec. XXXIX. 2.) thus:

deveryeSuigihCamg wesr, he (is) more cruel than a
tiger.
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SECTION LXIX.
(G§87. §88.)

1. The particles ereirgy and erewr, besides being used
as indicative conjunctions, and particles of quotation,
[See sec. L1v. 1. (1.) and (2.)] are also used—

(1.) As particles of similarity meaning as, like, thus:
PasaensdssiuCearss ps e buekent e, he honor-

ed him as his father.

wrGweneeaTikger, he grew like a tree.

(2.) As copulative conjunctions. They are tien ad-
ded to each noun; and the total number of the nouns
with 2.1, may, ot may not, be inserted after the last
noun; thus:

& 606V 6T YT Qo 65T G F 9. Qi ebr Bep bt b & 3w medr,
or &8 Ceeh e Corel G 9. CuelTpyswLrelr, he
saw stones, thorns, and shrubs.

&résCenendCanppCenen@anioCesen (doaudid) aubsT
fraen, Sattan, Kottan and Raman came.

(3.) In a peculiar manner; viz., to quote sounds,
thus:

S@uwLwLCaeipeSypiss, lit. the house fell saying we
oL ; i e. it fell with a crackling noise.

ut.ut_G:oJa‘xrgcmasuOﬂ'./, i. e. @ewLaSLmod, or, £4

S0orsCaanG & i ; work without intermission, or, work

quichly.

SieCoewrerpigned, i. e. FGSumberphgnetr, Re rose sud-
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srbyeSdnCesnen @en #5545, the pulse sounded saying
eSedw; i. e. the pulse beat strongly, or, loudly.

As has been already stated, the several parts of the
verb ereirém g are equivalent both to the particle erebrgy
and the several corresponding parts of the verb G#méd
eéng; aeum therefore, although it is, when used as a
particle, equivalent simply to the particle erebrgy, may
also be used as a proper infinitive of the verb eesr
évg, thus:
esrCreiL@as 2enpyh, Ooreiyoor (is) that which

shall be called @ town; i. e. it has every thing belonging

to a town, and is therefore worthy to be called a town.
reor is here equal to areblrCFmevev, thus: esmGres
Ulaig, or eaCrelrCFTVVUILGaSH.

2. The particles @ebrewrd and @ebrgid, still, yet, until
now, are used—

(1.) With reference to the future time, meaning
BestGoguit, thus:

Hausraudbuly. GenerCearelr emeiévasy uesrewd umic

Guetr, I told him to come; but (he) has not come;

I shall still wait.

(2.) With reference to the present time, meaning
Bgauenrdgid, thus:
SjeueitagbLig CanerGeneir QehrgbaraSevasy, I told
him to come, but he has not yet come.

Note. These particles cannot, like the English yet, be used
with reference to the past time. We cannot say,
Sjalndserog S ST, he beat him still (or yet ') more ; here

94 guid must be used instead.
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SECTION LXX.
(G. §89.)

The particles gpsir, etryy, apebreoit, wetrestid, before ;
Seir, Sebry, Setrewit, after, behind; &£, under, below ;
Cuwév, above.

1. All these particles are used with the dative or
with the oblique case, in regard to place; thus:
aeéGdpetrLy (or, eredripeirL)) wansaTCsMebrPer, moun-

tains appeared before me.

S @aglSebry (or, g ebrsiry)) @resGCsds 5 gvgeder

@, there are two streets behind the house.
anadssssdCy (or, urengdendCy) Wbuyedn®, be-

neath the sky is the earth. -
areirgans GG (or, samiisiCGe) &ManCubisr

6ir, he threw stones over my head.

2. Gwé» is also used with the oblique case, in the
sense of upon, concerning ; thus:
at-eSerGuenL g, he walked on the sea.
a5 CwCaumy.e e, he sang concerning the Lord.
ek sen QueSohgth, have mercy upon us.

Note. %192 CG0d, which has been translated above as
over the kead, may therefore also mean upon the head. In the

former instance, Gue js a noun governing its preceding noun

'n the oblique case. In the latter, Go) is one of the 28 poeti-

cal terminations used in forming the seventh case (see sec. xur.

7.) A%WuIHC L, when it means upon the head, is equal to

SSafi8d; ardaCud to seclefgB8; adsdr
E3
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Cuwd to aTrsfs80; &STFEICWN to &1 5S8R B, al-
though &7 58 SB is never used in the sense assigned to
&7 S#7Gwe in the example above. Concerning the #Tflcow,
@eir, see sec, Xiii. note 1.

3. G is also used, as a particle meaning upon, with
the genpitive case; as:
SaltbgCoderassBréabCulfsnsiss, the com-

passion which he had toward us was great, (lit. which

he put upon us, &e.)

Note. Nouns ending in & may have these particles annexed
to their nominative cases ; thus:

Heuspary before him, S Iy behind him,

Sjasi €15, bencath him. Ha&HC0d, upon him.

4. Two of these particles only, viz., 4per and Seir,
are also used with the dative case in regard to time; as:

B0 SpeiGert, before that ; previous to that.
2 emsguisSprGgesr, I was born after you.

Note 1. @Pe# may be thus used with the verbal noun of any
tense ; thus:

Sres QueEs s igaps Qary sofore I speak.
SraCuiler s 5@ apen Gary before 1 spoke.
BreaCuaa s PFapss Cary before I shall speak.

But 947 only with the verbal noun of the past tense ; thus:
Bres Qurer § &Iy afier T had gone.

Note 2. @ps% may be used with the future, and &% with the
past relative participle ; thus:

STaQE T guiapa Con Qur @ity he went before I spake.
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BraQurer e s i@oal L rér, he made a noise after I
had gone.

The common people use also Smg and Spun@ for
Sebr; it is not classical.

5. apelrQeur, apedre), and Sedrt), are also used adverbial-
ly at the beginning of a sentence; thus:
WpeirGewassirmeveveguighsmesr Sebry Cs e s,

Jormerly he was & good man; but afterwards he became

bad.

6. @sbt, Setr, £1b, and Gud, are also used adjective-
ly, as

dpbudsib, the front, or forepart.
Spudsd, the hinder part.
&ponsad, the lower part.
Gupudsd, the upper part.

7. qpsbr and Sebr are also used substantively, and may
be declined, as:
WelT@BaBLn@er, he went before.
Sebr@CGeuGun, go behind.

8. Setrguib and Gugyb are used as conjunctions,
meaning, moreover, again, besides, thus:

Setrggtd (or, Gugyd) ame&r@ens&vwgsrrsua, moreover
he said thus:
SanriSdrgub g Samed, ke beat kim still more.

9. Cuwév is often used twice with 2.1b, as GugybCuwgy
b, or GuesrGogyid, which means more and more, increas-
ingly. GuerGurbgPeiadt, they ascended more and
more, i. e. higher and higher.
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SECTION LXXI.

, (G. § 90.)

v @, eweon, ufuigh, and Heray, all mean limit,
measure: and from these are derived the particles i @i
or L @55, e/cmauie, or eenguigib, or aenssEb,
ufwisd, and ereyd, all meaning until, as far as.
They are used with the nominative case.

1. @b or v @ésd is used most frequently in
regard to place, as:
gyt @bGurCamid, we shall go as far as that village.

2. avermiey, or evenmuigyid, or awengdgh, and ufwi
&b, refer either to time or to place, as:

P GO asTabSs LG Spdtser, how long will
you trouble me?

mrhserCa ehreru L et basen muSH G ebrp Gumps, when
we had come as far as Madras.

wresufuigd 2 daewvyenLua@igtsnes, he was
Jaithful unto death.

3. All these particles are used also with the relative
participles: most frequently with the future relative par-
ticiples, thus:

HdgrssuCungbw@d Bsnprdrsasr dLGlCUNS
Cavedwri_mrib, thou must not leave the baggage until (lit.
even (to) the limit in which) thou shalt reach that vil-
lage.

shgstagwerayb, until the Lord come.

S Bonemoseswent-wbufuibss SowesCrUHCST
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SuQaigne, that king performed charity until his
death.
They are sometimes used also with present and past

relative participles, thus:

snesr S Sandpaenrsgibasadr@danfubsasmeSar
fH40Camer, lgke care of my household affairs until 1
return.

aeir@m sip wint 35 G LiGasetr, I will do as much as I
can.

e mserrevnenoL GesCrdwtiser, do as muck as you
can.

SECTION LXXII.
(G. § 91.)

1. wHy is an adjective, and is equivalent to the word
other, when it is used in the sense of the rest, thus:
Bersasyb SepasasrybppiusntsshsamybCan

@ssniaen, they gave fish, greens, and the other (i. e.

the rest of the) things.

Note. wLpacs means, therefore, the other ome, and can be
used only when fwo persons are alluded to. to2paif &, if not
restricted, means the rest of mankind; but if we use it in
speaking of any class or body of men, it means, of course, the
rest of that class or body.

2. whm and whpbd are used as adverbs, and mean
besides, or other in an ifdefinite sense; thus:
whpCrssrfubisasuCuéait, he spoke many things

besides ; i. e. he spoke many other things.
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whpigragasiierantsenssamCupSiasdger, he
has likewise written other blasphemous words, i. e. not
,only these which I have mentioned, but othérs also.

Note 1. Observe that in these instances other does not mean

the vest. LPOM@aS therefore means another one, any other
one, lit., one desides ; it never means the other one; it is equal
therefore to Ca@mmasr.

Note 2. The adjectives S0 and Cargr differ. PP always
means other, in the sense of the resf. Casgr means other in-
definitely, but never in the sense of the rest. For example ; if
you wish to say, that out of ten persons, two went east, and the

rest went south, 050 must be used to signify the rest. But if
you say that two went east, others went north, others went west,
and the remainder went south, while 082 must be used in the

final clause, Ga/ g or & must be used in the two preceding

clauses. G& gr has two meanings. It also means other as to
kind; i. e, different.

SECTION LXXIII.
(G- § 92 to § 103.)

1. @af or @afQGuev, hereafter, refers always to the
future time, thus:
@aff (or, BafCud) Brelr@iuy LCuF T Crel, I will
not hereafter speak thus.
2. The commiserating particle gGur is used as oh?
alas! thus:
sCuryBuruibBgs, alas! how much injustice!

Note. 8Cw has been used, as a noun, with the dative case,
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thus: e erd@@CWmy woe be o thee! This is incorrect; it

can never be used as a noun. To express this idea, Casg%s,

sair %, or some other such word, must be used, thus:

8Owre erd@Caslar (or, seireWw) a@d, lit, alas! dis-
tress (‘or, punishment) will come to theo.

3. &L, together, is often added to the social ablative,
thus:

HCECL &L L1GUCauretr, I went along with him.

4. geiv and @fw, except, are used with the nomina.
tive case, thus:

Raairedn(Csransarzais chpurcoand a@dpsCan
Sw@Qunm, carry away all the cloths except (or, but)
these two.

&rgger CanppleTsiuaisCarmfu whpuraGhdpha
ulp sédwiaen, all (the rest) have submitted except
Sattin and Kottdn,

Note 1. The exceptives Ho@rwod, gals, and S, are
often used indisoriminately both in sentences that end with nega-
tive and those that end with affirmative finite verbs; but it is
better to use ST as an exceptive, only in sentences
closing with a negative verb; [see sec. Lx. 3. (1.)] and A7 and
& 8w as exceptives, only in sentences ending with an affirmative
verb.

Note 2. Two of these, viz. SVOTLD and S8, are some-
times added to the second indefinite mood, to express unless;
(they must then always be followed by a negative verb,) thus:
Sdscro gupybIpssrodarod, (o SpsETORMAL)

Curl sgepucorwrd ot &dr, unless ye be born again

ye shall not obtain heaven.

But this is not classical; it is far more clegant to use the'
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abbreviated form of the negative verbal participle, (see sec.
xxvuL 7. (2) note,) with eJ<red 5 thus: gaadr parel
L& &c.; and this may be followed by either a negative or an
affirmative verb.

5. amsgemw, about, more or less, is placed before
the number to which it refers, thus:
gpsgopuTYuGapsassuisty, after about seven

years.

6. 9m, off, from, wuhout is used with the nominative
case, thus:

SeasrdsngspOay @6, he cut off his ear; lit. he
cut him so that the ear fell off.

e EhCEEwpLICLE, lit. he spoke so that my doubt
ceased.

Note. The ignorant use <2 also in the sense of dgwrs;
thus: Sudwr .au?éoﬂ@aouoﬂtv.atré, Sir, he has done
much cruelly.

7. &, G, or HHEFCsnen@, and &HP, mean-
ing around, surrounding, require the accusative case,
thus:

aTeiT Qs & Glpaun it ST,
arerastéShgunghiser, » come around me!
aresrasr & & pBaunghser, %

8. 5@ and w@s, quickly, hastily, and Guwéev, slowly,
are used adverbially, thus:

s@aaibser, he came hastily.
BaLICuTgetr, he went quickly.
GuwdeonLisgesr, he walked slowly.

9. essdw, spontaneously, freely, precedes a verb, thus:

asSwgghsnesr, he gave of his own accord, spontaneously.
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Note 1. This welw, which is an infinitive, must be distin-
guished from the adjective &afiry strong, which is joined to
nouns and does not require the following &y &, J§y Ly to be
doubled, thus: @edweFliidy the strong serpent,

Note 2. &ty g7, AL, M2y G, 508y pPs, Qud
&y and eefwy are infinitives used as particles. Ipé@e pu
consists of two infinitives. See sec. x1. 6. (1.)

10. 5544, concerning, about, requires the accusative
case, thus:
e.crasré S0 S 5Cuns anruets gy Caetr, I shall consider

about you.

Note. CufiCe is sometimes used instead of GAF 3
but it should never be so used, for it is not Tamil,

11. @deoraSLLmrev, if not, unless, is always added to
the nominative, or used absolutely with reference to the
preceding verb, thus:
uesmibdeomeSLmreveriig iSemipiGunid, how shall we

live unless we have money?

Sleng &0l @oevneSLngyeranr samy.LCusl, do
this; if not, I will punish you.

Note. I is the abbreviated form of the negative verbal
participle. (See sec, xxviii. 7. (2.) note.)

SECTION LXXIV.
(G. § 103.)

1. @b, or yEgub, or suigith, (meaning although
it should become, or be,)) and HUuy Gkgb, (mean-
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ing although it is, or was,) are used, at the beginning of
sentences, as the disjunctive conjunctions but, yet. They
cannot, however, be indiscriminately used. Observe the
following marked difference between them.

(1.) soab, gégub, Huigib, are fourth mdeﬁm
moods; (see sec. XLVIIL 3;) they are, therefore, suppo-
sitious, and cangot be used in reference to any thing
which actually exists; or has been already done; thus:
unesenrrs $aésLCurantaer, gdgu bl SSuenwom

CLnirgdr, sinners will go to Aell ; yet they will not get _

good sense.

Here Gununr,sergﬁacb is equal to Cir@ s the sen-
tence therefore means although sinners should go to hell, they
will not get good sense.

Note. $® 993, &c., when thus used, always require the fol-
lowing verb to be in the future tense, with a negative either ex-
pressed or understood,

(2.) Hunguighgib is a third indefinite mood ; and is
no! suppositious, but certgin; (see sec. XLViIL 2. and
3;) it must be used, therefore, in reference to things
which actually exist, or have been already done; thus:
ureSsérnrs $SHSUCUTaIMtECor gy st S 510F el @

Suugghan welgiser weridsiydngeas, the

Lord has said that sinners shall go to hell; yet men do

not repent.

2. Again g@eub or gEgibd, when affixed to nouns
in succession, denote either, or; and, if the following
verb be negative, neither, nor; thus:
Sursrur@gbifensssnt@eerb umurefu gdéw

.
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erigsruneSt Lol e @méfussp SoCafunt
&, neither the king nor the beggar will enter the
heavenly Hngdom, unless they turn unto God,

Note ‘In thu sense o7 ¢ @ gy has been incorrectly used in-
stead of the last ge.ﬂm

3. g@B or gdgud, when aﬂixed to only one
noun, means at least, evert; thust v
sp@umdsmgwn&mbesn@aswnumm, mlt thou not

give at least (‘or, even) a fanam?

Note. H@o15, HO QD are also affixed to interrogatives.
{See sec. Ixv. 5.)

+ SECTION LXXV.
(G. §104.)

The particle agyd, (the contracted form of erexf-
eb,) is used like gEgyibd in the following instances.

1. When affixed to an interrogative, it changes the
interrogative into the indefinite, (see sec. Ixv. 5.) ; thus:
ShgameradiuerCagibysfues ot rer,Sathun-

nen will not get any sense.

2. When affixed to a single neun, it means a¢ least,
even, thus:
ugglesCugyhcan®, give at least ten Janams,

3. When @guih is added to two or more nouns, it
means either, or; and, if the following verb be negative,
neither, nor ; thys:
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CunerGemepib CaverefCuepies C&DCOBCaNE, give
either gold, or silver, or copper.

SECTION LXXVI.
(G. § 105.)

1. vrggob, Here), sasr, and gasw, all denote
neasure, and are used with the demonstrative and inter-
rogative pronominal prefixes, thus:

Sbwrsdmb, ydamay, HSsesT, JSFasm, that much.
@bwrgdod, Raaerey, Bsaar, @SHas, this much.
eibonsgoh, adaera), agsasr, adsasw, howmuch?

They may then be employed—

(1.) Substantively; thus:

@bzCrogrerbirSSmb, this paddy (is) how much ?

SuueTiberaieierey, ;. .
Ptk ol } this money (is) how much?

ybuiswappereaygybiondSaGw, the circumference of the
earth (is) thus much.
(2.) Adjectively; thus:
SbwrdrignetusenssCan@isnesr, he gave so much
grain. '
er$gasrnni Smunessib, how many days journey?
2. wnggmb, without any prefixes, has two uses—
(1.) Itis used as a particle of restriction, meaning
only, but ; it may be affixed to nouns in any case, thus:
mrebiwrSSrbasGselr, I only came.
QengnsdoesCamevogy, say this only.
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- (2.) It is added, in the seventh case, to relative parti-
ciples, and then means as soon as, at the instant; thus:
veny CuigLrSSrsdCen SGégmGor Curiiadi G,

6, I went into the house as soon as it rained.

Note, 5%, with ®-1 affixed, is used with the future rela.
tive participle in the sense of until; (see sec. Lxx1. 3.); thus:

srea®splerydReC 819, stay here until I come.

SECTION LXXVII.

(G. § 106 to § 112.)

1. The nouns ypb, and Lréy, meaning a side, a part,
are, with the demonstrative pronominal letters prefixed,
used as adverbs; viz., gUypwd, HOUTe, on that side,
or, farther; @Oypib, @uuney, on this side, or, hither;
thus:

HUYwesCerévgy, say on! or, say farther!
@uympibeur, come hither !

HUuTCeoGur, go farther!

SuiunGeveney, put (it) this way, or, this side.

These words may be united with nouns of place;
they then require those nouns to be in the dative case;
thus:
abpésiypd (or gooéstyps$Ce) CurCeLb, we

went to the other side of the river.
Cesienu e SpEIunCeorassCsd, we came on this

side Madras.

ymib also means the outside. It is then the opposite
F
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of 2.¢ir, or .H&d, the inside ; and is used to express wuh-

out, abroad ; thus:

3:3&";0%‘6 g within and withou!.

ynsgCauiengsCaraeonds, do not tell this out of doors.

S GésIyPSECe (or SLEESLYDESL) Gum, go out
of the house.

The common people however say i@ sliymdGun,
go out of the house.

2. Cung@ is used—

(1.) With the future relative participle, to express
purpose, design ; and means én order to, for the purpose of.
In this sense it can be used only of rational beirgs, thus:
Heuinwsghsos i Curgl.Gabsni, he came i order

to render justice to us.

(2.) With the nomimative, or oblique case, of nouns;
thus:

Seusr@UITHL.®, for his sake.
FhraaisdugdenCuNEL G yenssCsiCse, I didit for
the sake of bodily health.

S FelrCunBL.@, for that puspose.

Note. Qur@ & is also used for Quras®.

3. 68550, or B8 Sgwns, for the sake of, on account
of, is used with the nominative, or oblique case, of
“ “nouns; thus:

e Sgwnsiiuomurss g@ysdragsCaaint, for his
sake, Gotlwill be gracious.

BC&LgssHDSSel S Sshgetog.dsLuBami, on account
of the sin which ‘you did, you shull be punished,
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C e Yensurd, KT, HemLig uieCev, are used as
causal conjunctions, wherefore, therefore, at the begin-
ning of a clause or sentence; thus:

&gt GG ELh, geand FECHIWET T/

%, the Lord will be gracious ; therefore be glad.

Or, inasmuch as these words must always be preceded
by a sentence, or clause, which states some reasom, or
cause, they may often be regarded as concluding a clause
which states a reason for the thing that is expressed in
the following clause of the same sentence; they must
then be rendered because, since; thus:
venpCuiyb HgensurdBCuTsdsmeng, thou must not

go because it %ill rain,

5. The indeclinable particles gnelr, and gmib, (with
or without ¢ affixed,) may, for the sake of emphasis,
be added to nouns in any case. &medr is used with
singular, and gmd with plural nouns. They mean self,
very, indeed; thus:

Sochgnesaigren, he himself came.

SisliemueuSproarCanau@as, bring that very bag.

s5ptgrCuwY b saer S uunt, the Lord himself will
punish you.

Note. Quiigres, true indeed, or ) 5O STéry that (is)
true indeed, is, in Tamil, always placed at the end of the sen-
tence of which it is an affirmation, and not at the beginning or
in the middle, as in English. @w2a2sreér must follow a verbal
noun ; but & SQwiISrer may follow any finite verb ; thus:

HafQuibwarrd® 550wt sreey or ) truly he was &
HwiQuiBitiwor S5 oris) sOunl gady( grestman,
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6. The particle Cgnguib (in poetry, ngyw) means
every; it is used—

(1.) With nouns in the nominative case. It in-
dicates that such nouns are plural, although they may
be singular in form. The context must determine the
case'in which those nouns are to be understood ; thus:
BBapiCsmpib, every minute.
srGLmpd (ErenTGammb) or SeriCgngud, every day.
wrenGsnyd, every month.
anpepiCsTpb, every year.
snes /G Cemeiig BECgngud (or edGacrCsmpuid)

CuriisCemévgy, go to every house andl say that I am

coming.

Here f3C 7015 is equal to ao‘mur@cgcgd\.

Note 1. C57 o must not be confounded with S&Qanrcs,
for, although these words may be in some cases equivalent to
each other, in others, they widely differ; thus:

Jﬁ‘w@}ﬂg«b‘dwﬂmbcgw@ and Jmean there are

9.,0.,n@dc_¢.’mnwdwh¢gw,‘ mc:;.‘::" "

But 9&Qa s #8d0sr0i5, means give one hook of every
kind that you possess.

Whereas L##65CAT o0Q&rBD, means give books of
every kind that you have ; and does not specify any number.

Note 2. Observe that CAT artd is not exte;nively employed ;
it occurs only in certain connexions.

(2.) With the future relative participle ; thus:
SuirCenoQiCsnpkiCasy, whenever he speaks, hear.




TN, Faagid, Hasrdm, &c, 185

SECTION LXXVIII.

- (G. §112.)
Neuter. Mas, & Fem.
e, eTéveungid,
Fapld, Fs0EGD,
Sasr S, . HaTQUHD,
pipemiowid, all things. all persons.
Yyesb,
wnayb, wreagth,

These nouns mean all in regard to number. When
they are united with other nouns, aévevorid and erévevm
&b may be either prefixed or affixed; Fsevotd and &4
eugth are never affixed, but &&sev is prefixed to nouns.
of any gender, and requires such nouns to end with
e . All the rest are invariably affixed; thus:

v ssiliSesD, or asevmoesfghasemib, or

BrshsCerévemd, weufgiraCervsongd,
Faebgatiseyb, Faewest siaeLd, i
B & i & e eser S gb, wesf gt & erasreBb,
BshseTappa b,

bpabasrippa b, :

1Bp& maseTwmayd, wefstasrunagd,

thus:

Csasetrd e hiaer asr SeosupasLrsselt, God created
all the beasts.

CaiadannisCerverennyksais@, call all the ser-
vants. .
While these several words mean all in regard to

number, only two of them, viz., gypewwyd and dpyper-
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Sib can also be used to denote the whole of a thing ;
that thing must then be in the singular number; thus:

Lssuibippagb, the whole heart,

Note 1. apapseonyd and 1p@pa b can, in this Jatter aense,
be united only with such neuter nouns as denote inanimaie
creatures. When affixed to neuter nouns denoting animate
creatures, they mean all, in respect to numdber only; thus,
‘Owa;q@:rbaﬂdué, does not mean he qgte a
whole sheep, but he ate all the sheep (of a flpck.) To express

the former ides, we must say I 56008 8apapaaSLCHFT
S _rméiey he ate the entire fiesh of a sheep.

Note 2. Some have written (rpR@MUand, and sdwr
@ SLPDy to express the whole heart ; but this is incorrect.

ARRANGEMENT OF CERTAIN CLAUSES.

(8. § 113 t0 § 116; and.§ 117 to § 119.)

1. The clause which expresses the design or end of a
determination, assertion, or commend, always precedes the
clayse which contains that determination, assertion, or
command ; thus:

Ehaer umurgienLw Serastsarriigigibuly & e.ha
aruenspfsdd sdryenwetsarmdgndisorns,
love your enemies, in order that you may be the children
of God.

2. In all sentences in which a prior clause thus
states the object or design of the subsequent clause, if
the first clause be ip the megative, the following -clanse
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must be in the affirmative form; and vice versa, if the

latter clause be in the negative, the former must be

in the affirmative form; thus:

sgigsGesd anmsun s B $£Gw Béogy,
remain in this place, lest your eye be injured.

sigm s CrghanbLiy &5 BéaS Stogei LG
&ng s, do not leave this place, lest your eye be injured.
3. The clause which expresses the cause or reason,

precedes the clause which contains the effect or infer-

ence; thus:

anpgpbsad gy Ssup @G siafgns kéaaSd
am, we did not proceed quickly, because the wind blew
hard.

ugnuger B ShsésuysL LT SUrd HafSid
wbSéemsyeareraifsermiahaser, trust ye in God; for
he is very gracioys.

urpSL-e S0 yhamég BT afegndss
CarapyereraitaerniigéasaLddiaer, rejoice; for
your reward will be great in hegven.
In sentences where the clauge that contains the cawses or

reasons is very long, the order above prescribed may be inverted,

and the interrogating phrases exhibited in Sec, Liv, 8, may be
used. But to make such a change in short sentences, like the

foregoing, and say Sr5 SN SLrE srisdalw adaeaiSe
Puampisrd plsccn- s, or LITUrel §B® 52 %
mesysraaisamIGisd adwiSePaeld saidesy
B@eyem wesriS@E@®mT, would be very awkward and
feeble.

4. When something is said of a subject both negative~
Jy and affirmatively, the negative always precedes the
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affirming clause, by which the use of a disjunctive con-

Junction becomes unnecessary; thus:

@iglemuud riédrenguysterai@uiomwp Cerbuuis
. &8wei, this boy is not diligent, but lazy.
sluenSrenshCan_modwenpissbser, the sun did
_ not shine, but was hid.

In a few cases this order need not be observed: but then the
negative must not be the opposite of the affirmative clause,
and the affirmative clause must close with an auxiliary verb;
thus:
pusda@mdip-sms foasd dasarfs 5dQsran® e

o wsdulneter jgorarr BmSi smrs, belisve in your
- beneficent Creator, and do not reject his commandments.

5. In comparisons the thing compared must be im-
mediately preceded by that with which it is compared;
thus: :
yeSemwiiGureoliy asrumiibg g, the cat rushed forth ke

a tiger.
araref grid waesryd wasesTyyd HSswvrssFCrsdna

eraremé sLLmSSranéve, he who loves son or daughter

more than me is not worthy of me.

Here because L3&%7ujth and wsWwruyh gre immediately pre-
ceded by ersuef gyid, the comparison lies between them and
crazefloyh; all three of them being objects of the verbal
QC,IQ&Q,@&H&. But if you write mchqcﬁm‘hqdaéd
swfswrss ACsRL8pas, &e., the comparison will lie
between S B5wWred 105058 pars and erevad gty and the
meaning will be Ae who loves son or daughter more than I

o, &o.
But in cases where the thing compared has a long
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attributive clause, the thing with which it is compared
may be placed between it and that attributive clause
provided no ambiguity arises from it; thus:

e byoLuisasanbourdiaigib JfsalanCupiicu
Dosriigsdermg, thy word is more precious than gold.

Note. There are six modes of expressing the comparative
degree ; thus:

., Hewstiurid@ gd® 50ud g,
Smpian iy iR sOub g,
LY VW LY F AW N this (is) greater than
Hosd Q50U E, that.
5500 £0uR g,
S8 2R 50U 5,

urii@ gud and ST gyb are fourth indefinite moods;

See sec. xxv1. 2.(2.)and (4). w78« and &¥— are infinitives.

6. Parenthetic clauses, so frequently used in Europe-~
an languages, cannot be admitted into a Tamil sen-
tence. If such clauses are to be translated into Tamil,
separate sentences must be made of them, unless they
can be otherwise conveniently united with the princi-
pal sentence; thus:

Know then this truth, (enough for man to know,) virtue
alone is happiness below, @aawa Sl Fenoniisds
@Cowrsdod unéduwemL.ngCuwerug Cuoigre; o
owgupigtandr. Bguwelfsisdessewigs.

Seven or eight (Sozomus makes it ten) months Julian
staid at Constantinople, @yeSunGenerguomuenCanes
dsigyfiConoCR GungBssgsndr. usgwnsdsk
SToaTpeEnCenipCaudiuasitesrdvdigi sy,
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ARRANGEMENT OF WORDS.
(G. § 119.)

Waords that belong to the nominative should not be
mixed up with words that belong to the finite verb.
Words depending on the nomimative should precede
the nominative, and words depending on the finite
verb should precede the finite verb; thus: )
sdsgreSubsasdCetidparst sbg@busempasss

Lu@ 3 sdwetr, hewho gathereth great riches troubleth his

household. It would be very obscure to say S@GPdus

os yBa frduiswiCriifpuc agisodi el

M,

Dependent words must be placed nearer to, or farther
from their principal, according to their relative import-
arice; thus:
fvLeCr B Borefsgerg QrCunsss Bisneng

SCevndmidusGan@uSCrerpCsLnttaer, they ask-

ed, “Lord, wilt .thou AT THIS TIME restore the kingdom

(or, government) to Israel?”; since this question refers espe-

cially to the time, DESr@SBCor is properly placed immedi-

ately before the finite verb. If BWsCeaw®d® be put in
its place, the meaning will be wilt thou give it at this time To

ISRARL, Or 7o some other nation? Again, if Roredsg
@8 be put inmediately before the verb, the meaning ‘will be
wilt thou give at this time the KineDOM, or something else 2
Thus -also in the following sentences, (which contain
& nominative, finite ‘verb, znd-a dependent phrase,) the
nominative, .or ‘the :dependent phrase, is made more eor
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less prominent by its position in reference to the finite

verb;

Cseremul L e SSCn &iraredhsCuweruaet Gbgmedr,
means SANGARALINGAM was in Madras; the man, and
not the city, is here the important word. But Fosrdas
QuésLiaisi QF drart. . e g BCoI 5576, means San-
garalingam was in Mabras; here our minds are chiefly
directed, not to the man, but to the place where he was,

JaigenLwarieskgsuL et dengsCuregbyp
UuLeSévasy, No DECEIT WHATEVER proceeded out
of his mouth.

If you should say SULLOTrQIrTSe0 QUi e goaxBe
wareIei® 554 o0 SOW, it would mean that no deceit
whatever proceeded OUT OF H18 MOUTH,
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SECTION I.

Divisions of Time.
(G. page 273.)

1. Tug Dav.—The day, as distinguished from the
night, is called usé, and the mgbt @aor.

A day consisting of 24 hours is called mner, when it
is considered -as a part of the month; it is called i
enw, when it is considered as a part of the week; the
day or date of the month is called Gsi§ or Cg$, and
is marked a.; a lunar day, i. e. the day according to
the age of the moon, is called §5.

The day is divided into 60 parts, called mrfems,
(vulg. ®mf); each smpens contains 24 minutes; 60
mmifens are therefore equal to our 24 hours; each &
pens is divided into 360 parts, called Gmmip. or BBapth.

The night (viz., from sunset to sunrise) is divided into
four parts, called #mwib or wrwd. Therefore gpgeomgy
&mo is from six o’clock in the evening till nine o’clock ;
@odwLngsenwib is from nine to twelve; midnight is
called @& &mold ; doetrmes #mow is from twelve to three
oclock; and srevngs&mob is from three to six o’clock
in the morning,.

2. THE WEEKR.—The week is called Spenw or eur
mb. It consists, like ours, of seven days. These seven

days receive their names from the planets, called drs1b;
F2
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in which the Natives include the sun and moon. The
term Sypenw is added to the names of these planets;
thus:
e5muigy, the Sun, ssmuiSopédipentw, Sunday.
givaer, the Moon, Smsc dpeow, Monday.
Csaaumis, Mars, Ceaarisdipenw, Tuesday.
ysetr, Mercury, ygsirdipan, Wednesday.
eSwmigtb, Jupiter, eSunpadpenw, Thursday.
Gayerrer, Venus, Caerefédipenw, Friday.
Fesf, Saturn, sestsdipent, Saturday.
3. MonTHs.—The month is called wrgth or wreod,

and is marked 5*. The first month of the year is &%
gemy, and corresponds to nearly half of our April and

May.

&54enn, corresponds to nearly half of April and May.
eoasrd,  do. do. May and June.

oot do. do. June and July.

B do. do. July and August.
Spauess, do. do. August and September.
yoend,  do. do. September and October.
guud, (vulg. spud,) do. October and November.
anfgdens, do. do. November and December.
ISP, do. do. December and January.
s, do. do. January and February.
wrd, do. do. February and March.
ubigeut, do. do. March and April.

4. THE YEAR.—The year is called awsapib or s @,
and is marked @sy. But when the age of a person is
meant, @/gesd is not used, but exw g, or ews, or Som
wib; which words literally signify age. For instance,
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I am 1en years old must be rendered by crewssuigzar
wysn@, or uggusomudpsn@, and not by ugdeagas
W@ But, I was bors ten years ago must be express-
ed by augapid, thus, mrerSpigusassagnmismp.

SECTION II.

¢ Peints of the Compass.
(G. page 278.)

A region, or point in the horizon, is called e or
#ss.

The four chief points are:

dypag or Shidens, the Euast.

CsHs or Gaeens, the South.

Qb or Qupens, the West,

a-ég or awrgens, the North,
The four intervening angles are called goasv; they
are:

Coshrdpds, between  East and South.
CserCuhH s, do. South and West.
. Cuhs, . do. West and North.
ardpis, do. North and East.

In each of these eight points, the Hindoos imagine a
god to reside. These gods they call gdguunewat, the
keepers, or guardians, of the points.

They are these :

@igoel, the chief of the gods, in the East.
&8, the god of fire, in the South East.
© Buwebr, the god of death, in the South.
B8, a king whom they esteem the most potent and
liberal, in the South West.
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agesmeir, the god of the waters, in the West.

«mu, the god of the winds, in the North West.

&Custr, the god of riches, in the North.

w & reorehr, Siven himself, in the North East.

The terms, above mentioned, are also used as adjec-

tives, thus:

8553C5& D, the eastern country, or region.

dipaLév, the eastern sea.

GgerCp &, the southern country.

Ggetraév, the south sea.

CupH&$Cs& b, the western country.

CudvsL., the western sea.

aCg&b, the north country.

@IV, the north sea.

dpriussib, the east side.

Ggebrudath, the south side.

Quérusaib, the west side.*

L-uésib, the north side.

SECTION III.

Terms of Relationship.
(G. page 279.)

The Tamulians express the word relation, by wesop
or e2pey; for instance, 2ewésbHuHiGbweanpCw
ebreor, what relation are you and he (to each other)?
Particulars are these:

*If we write QuSLidew, it will mean the upper side.
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*The father is called, T cgaluelr, c Huue, giewg,
or Ssm.

The elder brother of the father, cGufwgaliuedr,
¢ Gufwiuebr, &c.

The younger brother of the father, ¢ #Pwsaiueh
céppuuett, &c.

IThe mother, csml, cHSoneT, c.uwwmr, JuES,
Sbenw, Hul.

The mother’s elder sister, ¢ Cufwgnmis, cG‘ur'r‘wrrﬁgsrrar,
cGufwibwner, &c.

The mother’s younger sister, c #Swgni, c FHy&gner
c detrembwmer, &c.

The grandfather, both on the father’s and mother’s
side, cumt.eebr.

The grandmother, both on the father’s and mother’s
side, cuntig..

§The father’s sister, c sigevg.

*These words, meaning father, are also sometimes used to desig-
nate the father's brothers ; but not frequently, lest he who so uses
them should give others occasion to say that his mother has more
than one husband.

+The letter cis prefixed to those terms which are in most
common use in Madras.

3 These words, meaning mother, are also freely used to designate
the mother’s sisters and the wives of a father's brothers. Bat they
generally prefix the distinguishing adjective Quiflw, or Hhus;
thus, QuiAwsrds, 8 Awsrd, &ec.

§.qje»; is also someti used to designate the mother of

oue's wife, or the mothcr of one’s husband; but wrd is the
common term to express this relation of mother-in-law.
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*The brother of the mother, comoelr, ¢ fbwmekr, c s
diompedr, ¢ mEVeVIDIOMEbT.

Brothers and sisters, c s OSpisatadr, c #Csngot
aor, 2 LeirSphgautser.

The elder brother, or the elder son among the sons of
the father’s brothers, or among the sons of the mother’s
sisters, ¢ gjelrearei, ¢ sEnidwebr.

The younger brother, or the younger son among the
sons of the father’s brothers, or among the sons of the
mother’s sisters, ¢S,

The elder sister, or the elder daughter among the
daughters of the father’s brothers, or among the daugh-
ters of the mother’s sisters, c sydaner, c swéens.

The younger sister, or the younger daughter among
the daughters of the father’s brothers, or among the
daughters of the mother’s sisters, cs5h5&#, cphens.

T A man, cysaphr, cefgelr.

A woman, cevgt.

*.orwer also means the father of one’s wife, or the father of

one's husband, and a father’s sister’s husband, as well as a mother’s
brother,

twed siadr means human beings. The nouus yeir, a male
and Quair, a female, are prefixed to other mouns both of the
i St and 95 H%ar class; thus:
Serwdadr, sons.
Quetrwédaer, daughters.
Y@ Hamg, 6 horse.
Ouaﬁgﬂml, a mares
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'The hushand, cygaueh, srySEN, ScTaed, DETR
orchr, GCampmelT, UFSST OF USSHF, IHBAPEHLWTEH,
(vulg. ¢ sisbye»_wrebr.)

*The wife, c CuelTF1S, ¢ GBS 1., 10 QST 65, BT,
snoih.

Any one of the wife’s brothers, may be called enwd
Sewew, (vulgarly and commonly wéseney, wéanely.)
But this term is most commonly used to designate the
wife’s younger brother, or the husband’s younger - brother,
or the husband of a man’s sister.

It also means a cousin who is the mother’s brotlm’:
son, or the father’s sister’s som.

Any one of the wife’s sisters may be called e ggenf,
(vulgarly and commonly wésef, wégefsd.) But
this term is most commonly used to designate the
wife’s younger sister.

It also means a man’s younger brother’s wife; alsp a
cousin, who is the mother’s brother’s daughter, or the
Jather’s sister’s daughter.

The wife’s elder sister, capSsiwmbunit, cCanmpid.

1The husband’s younger brother, c Ganphsehr.

The husband’s sister, whether elder or younger,

cErgseit.
Persons who have married two sisters call each other

"./g-}a’r, a man, is commonly used to denote Ausband; and
Queirer 8, which means female kind, is used to denote wife.

+The husband’s younger brother is also commonly called
M&ww, wéerdr,  Sce above.
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c&sevetr. Persons who have married two brothers are
called, cuiliSp.wa, cepusgdwni.

Several women, married to one man, call each other
cedaonss, saseanss.

A mother’s brother, also a father-in-law, also a father’s
sister’s husband, cwmwesr.

A mother’s brother’s wife, also' a mother-in-law, c wms.

A son-in-law, c G &,

. It also means the son of & man’s sister, or the son of
a woman’s brother.

A daughter-in-law, cwfwser.

It also means the daughter of a man’s sister, or the-
daughter of a woman’s brother.

A grandson, cGuuett, cGuolSeraer,

A granddaughter, ccuﬁgﬁ.'

The Tamulians often add g, as an honorific, to
these several terms; thus: sslugyf, sTwni, wmweyi,
wrbwrt, senwvwueit, swéenawni, &c. wrf, or wrisen,
is added tothem to form their plurals; thus: g&liLesr
rr&er, Smimrser, wmwesoniaer, wrbwrtadr, Qur

wriaer, Guigdwniger, &c.
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SECTION 1V.

Hindoo Cycle, and Ages.
(G. page 274.) -

The Hindoos have a kind of cycle, consisting of
60 years; to each of these years, they give a sepa-
rate name. Subjoined is a list of them, with the year
according to our reckoning.

1 Souey, agapld, 1807—8.

2 &Suay, @ 1808—9.

3 side, » 1809—10.

4 SiQungrg, » 1810—11.

5 SoCenpugd, 1811—12.

6 ghdos, » 1812—13.

7 Sys, ” 1813—14.

8 vay, »” 1814—15.

9 ye, N 1815—16.
10 sng, »” 1816—17.
11 #&s&o, » 1817—18 ueun,
12 Cagsnesfu, 2 1818—19,
13 Smong, » 1819—20 So.
14 eSs&mo, ” 1820—21.
15 &Ss, ” 1821—22,
16 £5doungy, 1822—23.
17 sungy, ” 1823—24.
18 groes, » 1824—25.

19 unfggu, ” 1825—26.

20 &S, N 1826—27.
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21 Foadds, aGapd 1827—38.
22 sgegnf, @y 1828—29.
23 eSCond, » 1829—30.
24 Sépg, " 1830—31.
25 &g, o 1831—32.
26 mhgeT, » 1832—33.
27 Ssuw, ” 1833—34.
28 &Fuw, ” 1834—35.
29 wetrwg, " 1835—36.
30 getrepd, " 1836—37.
31 geSenibs, " 1837—38.
32 eSeribsS, y o 1838—39.
33 aSanf, » 1839—40.
34 gniauf, . 1840—41.
35 Sea, ” 1841—42.
36 sudng, ” 1842—43.
37 Cenudns, » - 1843—44.
38 seong, » 1844—45.
39 afsanas, » 1845—46.
40 ugruey, »” 1846—47.
41 Sevais, " 1847—48.
42 devs, » 1848—49,
43 CFerdw, » 1849—50.
44 sngmoe, ” ~ 1850—51.
45 eSCongdng, 1851—52.
46 ufsns, ” 1852—53.
47 Sovrde, »” 1853—54.
48 grhg, ” 1854—55.
49 mLsE, ’ 1855—56.

50 mer, » 1856—57.
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51 Skaer, Qgapth 1857—58.
52 snewsd, @ 1858—59.
. 53 dsgnirss, » 1859—60.
54 Goerdgf, » 1860—61.
56 giebrog, ” 1861—62.
56 gigb, ” © 1862—63.
57 gsCumganf, 1863—64.
58 ogsnié, ” 1864—65.
59 gGmgeur, »” 1865—66.
60 S sFw, » 1866—67.

They use these names chiefly in legal transactions;
but in family concerns, which are for perpetuity, as
well as in the inscriptions of temples, they join to the
name of the year, the year of the ®ra of Silivihana
and that of the 4th age. About the Hindoo ages I
shall give an account presently.

As for the epoch of Silivihana (snreSansemd,) it
is the most memorable among the Hindoos, from which
they reckon their years. This epoch dates from the
death of Salivihana, king of Visnagar, which happened
in the 3179th year of the 4th age, and corresponds
with the 78th year of the Christain ®ra; srelaunsemrd
means the vehicle of the cross, or crossbearer. Who
can help thinking that this alludes to our Lord Jesus
Christ? Many circumstances coincide to make us be-
lieve that the whole account of &#neSaurserd is a per-
version of the history of Christ. See more on this
subject in the Asiatic Researches.

Moreover the Hindoos make the duration of the
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world to be four ages, called &, each of which con-
sists of a large number of years.

The first waib is called £@sgmys, i. e., the age of
innocence ; the golden age of the Greeks. It comsist-
ed of 1,728,000 years; in it the bull of justice stood on
four legs. The second yaw . is called $Csgmys, or
the silver age; consisting of 1,296,000 years. It was
inferior to the former; and the bull stood on three legs.
The third masb is called gasmumnyasd, or the brazen
age; consisting of 864,000 years. It was still worse,
and the bull had only wwo legs. The fourth yaw is
called aeSyysd, i. e., the age of strife and misery; the
iron age; consisting of 432,000 years. This is the age
in which we now live; and the bull is left standing on
only one leg; which allegory aptly represents the tQik~
tering state of virtue, and the prevalence of sin.

In the Kanda Puranum, we are informed of the man-
ner in which these ages bave been calculated. It is
thus:

The time that is necessary for the middle finger resting
on the thumb, to be taken off quickly, is one instant,
equal to the twinkling of an eye; this time is called
wngdens or sementanto.

2 wrgdeng, make 1 FOymd. -

10 Fuyab, » 1 &b,

12 sewwib, » 1 aSeg.

60 eieg., » 1 snfens.
7mnfens, , 1 &mow, or the 8th part of a day.
8 &moiwb, » 1 &mer, or day.

15 e, » 1 uted, or half a month.
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2 u’&h. make 1 iorzbd, or @ month,
12 wrsd, ” 1 eiapib, or & year.

100 esap i is the common term of the life of man.

These 100 years multiplied by 360 (because each year
contains so many days) make 36,000. This number
multiplied by six on account of the six subdivisions
wrsdenn, &uymb, &c., rmakes 216,000, which is the
basis of the calculations, respecting the durations of the
four ages. 'The calculation then proceeds thus:

216,000 multiplied by two, in honor of the quality
of virtue, and of vice, gives the number of 432,000,
which expresses the duration of the aeSujath, or fourth
age in which we now live.

216,000 multiplied by four, in horor of the four
vedams, makes 864,000, which is the number of years
of the grusyst, or third age.

216,000 multiplied by six, in honor of the six Shas-
trams, makes 1,296,000, which is the number of the
years of the §Gusmuyyad, or second age; and lastly,

216,000 multiplied by eight, in honor of the eight
points of the compass, produces 1,728,000, being the
number of years of the §@rgmysid, or first age.

The united years of these four ages make the number
of 4,320,000, called #smysiw, i. e., the four ages of the
world. '

2000 #gows, (i. e. 8,640,000,0008,) make one day
and one night of Brahma, or 24 of his hours; 60,000
Fgoystd, are one of his months; 12 such months
constitute one of his years; and 100 such years are the

term of his life.
' F3
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The duration of the life of Brahma makes only one
day of Vishnoo’s existence; 30 of such days form one
of his months; and 12 such months constitute one of
his years; after 100 such years he will die, and then
Siven alone will exist.

This calculation is certainly ingenious; but at once
points out what-we have to think of the boasted anti-
quity of the Hindoos. It does not rest on any history
whatever, and is a mere invention of the brain. ‘

The Bramins prepare annually an almanac, which is
called ugs&nmibad, a Sanscrit word composed of ugs&,
five, and gisb, ¢ member. It is so called because -
it contains five points of information, viz. 1. It shows
the £4, the day according to the age of the moon. 2.
anrob, the day of the week. 3. mi&Sgmb, the constella-
tion in which the moon enters every day. 4. Gunaw, the
good and bad days. 5. soewnid, divination, augury.

-
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